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WARNINGS
•	 Read all instructions and warnings before using this product. 

Improper use of this product may result in product damage, 
excessive heat, toxic fumes, fire or explosion, for which 
damages you (“Purchaser”) and not 3SIXT (“Manufacturer”) 
are responsible.

•	 Do not store the accessory in a high-temperature 
environment, including heat caused by intense sunlight or 
other forms of heat (heaters etc.).

•	 Do not place the device in fire or other extremely hot 
environments. 

•	 Do not disassemble or modify this accessory in any manner.
•	 Do not attempt to power this device using any other method 

than as instructed explicitly in this user guide.
•	 Be sure to unplug cables from the battery when not in use 

and departing your vehicle. Failure not to follow this warning 
is the sole responsibility of the purchaser, who agrees to 
indemnify the Manufacturer (”3SIXT”).

•	 This accessory is intended for adults and not minors. Failure 
not to follow these warnings is the sole responsibility of 
the purchaser, who agrees to indemnify the Manufacturer 
(”3SIXT”) for any unintended use/misuse by a minor.

•	 All products must pass through a thorough quality inspection 
at the time of manufacture. However, if you find that your 
device is excessively hot, is found to be deformed outside its 
regular appearance or is emitting smoke, immediately stop 
using the device and contact 3SIXT.

AVERTISSEMENTS
•	 Lisez l’ensemble des instructions et avertissements avant 

d’utiliser ce produit. Une utilisation inappropriée de ce produit 
peut endommager le produit, causer une chaleur excessive, 
des émanations toxiques, un incendie ou une explosion ; vous 
(« acheteur ») et non 3SIXT (« fabricant ») êtes responsable des 
dommages en résultant.

•	 N’entreposez pas l’accessoire dans un environnement où la 
température est élevée, notamment en raison d’un ensoleillement 
intense ou d’autres formes de chaleur (appareils de chauffage, 
etc.).

•	 Ne placez pas l’appareil dans le feu ou dans d’autres milieux 
extrêmement chauds. 

•	 Ne démontez pas et ne modifiez pas cet accessoire de quelque 
façon que ce soit.

•	 Ne tentez pas d’alimenter l’appareil en utilisant d’autres 
méthodes que celle expressément décrite dans ce guide 
d’utilisation.

•	 Assurez-vous de débrancher les câbles de la batterie lorsque vous 
n’utilisez pas l’accessoire et que vous quittez votre véhicule. En 
cas de non-respect de cet avertissement, l’acheteur est tenu pour 
seul responsable et accepte d’indemniser le fabricant (« 3SIXT »).

•	 Cet accessoire est destiné aux adultes et non aux mineurs. En cas 
de non-respect de ces avertissements, l’acheteur est tenu pour 
seul responsable et accepte d’indemniser le fabricant (« 3SIXT ») 
dans l’éventualité d’une utilisation non prévue ou inappropriée 
par un mineur.

•	 Tous les produits doivent être soumis à un contrôle de qualité 
approfondi lors de la fabrication. Toutefois, si vous constatez 
que votre appareil est extrêmement chaud, qu’il présente des 
déformations manifestes ou qu’il émet de la fumée, arrêtez 
immédiatement de l’utiliser et contactez 3SIXT.

WARNHINWEISE
•	 Lesen Sie die Betriebsanleitung und die Sicherheitshinweise 

vollständig durch, bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen. 
Eine unsachgemäße Nutzung des Produkts kann zu einer 
Beschädigung oder Überhitzung des Produkts, zum Austritt 
giftiger Dämpfe sowie zu Feuer oder Explosionen führen, für die 
Sie („Käufer“) und nicht 3SIXT („Hersteller“) verantwortlich sind.

•	 Lagern Sie das Zubehörteil nicht bei hohen Temperaturen, 
insbesondere nicht bei intensiver Sonneneinstrahlung oder in der 
Nähe anderer Wärmequellen (Heizung usw.).

•	 Setzen Sie das Gerät keinem Feuer oder anderen extrem heißen 
Umgebungen aus. 

•	 Nehmen Sie das Zubehörteil nicht auseinander, und modifizieren 
Sie es in keiner Weise.

•	 Betreiben Sie das Gerät nicht auf eine andere als die in dieser 
Betriebsanleitung ausdrücklich beschriebene Art und Weise.

•	 Achten Sie darauf, die Kabel vom Lautsprecher zu trennen, wenn 
er nicht verwendet wird und Sie Ihr Auto verlassen. Bei einer 
Nichtbeachtung dieses Sicherheitshinweises haftet der Käufer in 
vollem Umfang und verpflichtet sich, den Hersteller („3SIXT“) ggf. 
zu entschädigen.

•	 Dieses Zubehörteil ist nicht für Minderjährige geeignet. Bei einer 
Nichtbeachtung dieses Sicherheitshinweises haftet der Käufer in 
vollem Umfang und verpflichtet sich, den Hersteller („3SIXT“) im 
Falle einer nicht vorgesehenen bzw. unsachgemäßen Nutzung 
durch einen Minderjährigen ggf. zu entschädigen.

•	 Alle Produkte durchlaufen im Rahmen des Herstellungsprozesses 
eine strenge Qualitätsprüfung. Sollten Sie dennoch bemerken, 
dass sich das Gerät übermäßig heiß anfühlt, untypisch verformt 
hat oder Rauch austritt, sollten Sie die Nutzung des Geräts 
unverzüglich einstellen und 3SIXT kontaktieren.

ADVERTENCIAS
•	 Lea todas las instrucciones y advertencias antes de comenzar 

a usar este producto. Un uso inapropiado de este producto 
puede provocar daños en el mismo, calor excesivo, humos 
tóxicos, fuego o explosiones. La responsabilidad por estos 
daños recaerá en usted (el “comprador”), y no en 3SIXT (el 
“fabricante”).

•	 No almacene el accesorio en un lugar con temperaturas 
elevadas, incluyendo el calor causado por una intensa radiación 
solar u otras formas de calor (radiadores, etc.).

•	 No arroje el dispositivo al fuego ni lo coloque en otros entornos 
extremadamente calientes. 

•	 No desmonte ni modifique este accesorio en forma alguna.
•	 No trate de alimentar este dispositivo utilizando una forma 

distinta a la explícitamente indicada en este manual de uso.
•	 Asegúrese de desconectar los cables de la batería cuando no 

esté en uso y cuando salga del vehículo. El incumplimiento 
de esta indicación será únicamente responsabilidad del 
comprador, que acepta indemnizar al fabricante («3SIXT»).

•	 Este accesorio está diseñado para su uso por parte de adultos, 
no de menores. El incumplimiento de estas indicaciones 
será únicamente responsabilidad del comprador, que acepta 
indemnizar al fabricante («3SIXT») por cualquier uso no 
previsto/indebido por parte de un menor.

•	 Todos los productos deben paasar una exhaustiva inspección 
de seguridad en el momento de su fabricación. Aun así, si nota 
que su dispositivo está demasiado caliente, que ha sufrido 
deformaciones externas o que echa humo, deje de usar el 
aparato de inmediato y póngase en contacto con 3SIXT.

AVVERTENZE
•	 Leggere tutte le istruzioni e le avvertenze prima di utilizzare 

questo prodotto. Un uso improprio può causare danni al 
prodotto, surriscaldamento, fumi tossici, incendio o esplosione 
dei quali è responsabile l’utilizzatore (“Acquirente”) e non 3SIXT 
(“Produttore”).

•	 Non conservare l’accessorio in ambienti con temperature 
elevate, compresi quelli in cui il calore è provocato da intense 
radiazioni solari e da altre sorgenti termiche (ad esempio 
caloriferi ecc.).

•	 Non esporre il dispositivo a fiamme libere o ad altri ambienti 
estremamente caldi. 

•	 Non smontare né modificare l’accessorio in alcun modo.
•	 Non tentare di alimentare questo dispositivo utilizzando un 

metodo diverso da quello esplicitamente indicato nella presente 
guida per l’utente.

•	 Non dimenticare di scollegare i cavi dalla batteria quando 
il dispositivo non è utilizzato e quando si esce dal veicolo. 
L’acquirente è il solo responsabile in caso di mancato rispetto 
della presente avvertenza e accetta di esonerare il Produttore 
(“3SIXT”).

•	 Questo accessorio è destinato all’uso da parte degli adulti e 
non è adatto ai minori. L’acquirente è il solo responsabile in 
caso di mancato rispetto delle presenti avvertenze e accetta di 
esonerare il Produttore (“3SIXT”) per qualsiasi uso non previsto / 
improprio da parte di un minore.

•	 Tutti i prodotti sono sottoposti a un accurato controllo qualità 
al momento della loro fabbricazione. Tuttavia, nel caso in cui il 
dispositivo si surriscaldasse, si deformasse in maniera anomala 
o emettesse fumo, è necessario interromperne immediatamente 
l’utilizzo e contattare 3SIXT.

OSTRZEŻENIA
•	 Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy zapoznać 

się ze wszystkimi instrukcjami i ostrzeżeniami. Nieprawidłowe 
użytkowanie produktu może skutkować jego uszkodzeniem, 
nadmiernym nagrzewaniem, wydzielaniem toksycznych oparów, 
pożarem albo wybuchem – za wszelkie związane z tym szkody 
odpowiada użytkownik („nabywca”), a nie 3SIXT („producent”).

•	 Nie przechowywać produktu w miejscach o wysokiej temperaturze; 
dotyczy to także ciepła spowodowanego silnym oddziaływaniem 
promieni słonecznych i ciepła innego rodzaju (np. od grzejników 
itp.).

•	 Nie wkładać urządzenia do ognia ani nie wystawiać na działanie 
wysokich temperatur. 

•	 Nie rozmontowywać produktu ani nie przerabiać go w żaden 
sposób.

•	 Nie podejmować prób zasilania produktu w sposób inny niż 
wyraźnie określony w niniejszej instrukcji obsługi.

•	 Wysiadając z pojazdu po zakończeniu korzystania należy odłączyć 
kable od akumulatora. Za niezastosowanie się do tego ostrzeżenia 
odpowiedzialność ponosi wyłącznie nabywca, który zobowiązuje 
się do zwolnienia producenta („3SIXT”) z odpowiedzialności.

•	 Produkt jest przeznaczony do użytku przez osoby dorosłe, nie 
mogą go używać osoby nieletnie. Za niezastosowanie się do 
tych ostrzeżeń odpowiedzialność ponosi wyłącznie nabywca, 
który zobowiązuje się do zwolnienia producenta („3SIXT”) 
z odpowiedzialności z tytułu korzystania z urządzenia w sposób 
nieprawidłowy/niezgodny z przeznaczeniem przez osobę nieletnią.

•	 Wszystkie produkty poddawane są gruntownej kontroli jakości 
na etapie produkcji. Jeśli jednak użytkownik zauważy, że produkt 
nadmiernie się nagrzewa, uległ odkształceniu i nie wygląda tak 
jak wcześniej lub wydobywa się z niego dym, należy natychmiast 
zaprzestać korzystania z produktu i skontaktować się z 3SIXT.

VAROVÁNÍ
•	 Než začnete výrobek používat, přečtěte si všechny pokyny 

a varování. Nesprávné používání výrobku může mít za 
následek jeho poškození, nadměrné zahřívání, vznik 
jedovatých zplodin, požár nebo výbuch. Za škody způsobené 
nesprávným používáním odpovídáte vy („kupující“), nikoli 
společnost 3SIXT („výrobce“).

•	 Příslušenství neskladujte v prostředí s vysokou teplotou 
způsobenou například silným slunečním svitem nebo jinými 
zdroji tepla (topnými tělesy atd.).

•	 Zařízení nevystavujte otevřenému ohni ani extrémnímu horku. 
•	 Příslušenství nerozebírejte ani nijak nepozměňujte.
•	 Zařízení se nepokoušejte napájet jinak, než je výslovně 

uvedeno v tomto návodu.
•	 Pokud zařízení nepoužíváte a chystáte se opustit 

vozidlo, odpojte kabely od baterie. Za škody způsobené 
nerespektováním těchto varování odpovídá výhradně kupující, 
který tímto zbavuje odpovědnosti výrobce („3SIXT“).

•	 Příslušenství je určeno pro dospělé, nikoli pro děti. Za škody 
způsobené nerespektováním těchto varování odpovídá 
výhradně kupující, který tímto zbavuje výrobce („3SIXT“) 
odpovědnosti za jakékoli nezamýšlené nebo nesprávné 
používání ze strany dětí.

•	 Všechny výrobky procházejí při výrobě přísnou kontrolou 
kvality. Pokud však zjistíte, že se zařízení nadměrně zahřívá, 
je deformované nad rámec běžného vzhledu nebo z něj 
vychází dým, okamžitě jej přestaňte používat a obraťte se na 
společnost 3SIXT.
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OPERATION
Charging up your Fury Speaker
1.	 Locate the provided USB-A to Micro USB Cable.
2.	 Locate the Micro USB input ( ) on the Fury Speaker. 
3.	 Make sure that the Micro USB input ( ) is clear of 

obstruction (dirt/dust etc). 
4.	 Plug the USB-A end of the cable into your BYO wall 

or car charger making sure to lightly push it in (do not 
push with excessive force).  

5.	 Plug the Micro USB end into the Fury Speaker’s Micro 
USB input ( ) and push home making sure it is 
connected (do not push with excessive force).  

6.	 Turn power on at the power source. The device LED 
Ring ( ) will light up and breathe in a red colour. A 
solid green LED will then remain when fully charged, 
indicating the Fury Speaker is ready to be used.

FONCTIONNEMENT
Chargement de votre Fury Speaker
1.	 Identifiez le câble USB-A vers Micro USB fourni.
2.	 Identifiez l’entrée Micro USB ( ) du Fury Speaker. 
3.	 Vérifiez que l’entrée Micro USB ( ) n’est pas obstruée 

(saletés, poussière, etc.). 
4.	 Branchez la fiche USB-A du câble à votre chargeur mural 

ou de voiture en poussant légèrement pour l’insérer (sans 
forcer).  

5.	 Branchez la fiche Micro USB à l’entrée Micro USB du Fury 
Speaker ( ) en poussant pour l’insérer (sans forcer).  

6.	 Mettez la source d’alimentation sous tension. L’anneau 
LED de l’appareil ( ) s’allume et clignote en rouge. Une 
LED verte fixe reste allumée lorsque le Fury Speaker est 
complètement chargé, ce qui indique qu’il est prêt à être 
utilisé.

7.	 Pour arrêter la charge, retirez simplement le câble du Fury 

BETRIEB
Aufladen
1.	 Suchen Sie Ihr mitgeliefertes USB-A-zu-Micro-USB-Kabel.
2.	 Suchen Sie den Micro-USB-Eingang ( ) am Fury Speaker. 
3.	 Stellen Sie sicher, dass der Micro-USB-Eingang ( ) frei von 

Staub und Verschmutzungen ist. 
4.	 Stecken Sie den USB-A-Stecker des Kabels mit sanftem 

Druck (nicht mit Gewalt!) in Ihr eigenes Wand- oder Kfz-
Ladegerät.  

5.	 Stecken Sie den Micro-USB-Stecker mit sanftem Druck 
(nicht mit Gewalt!) in den Micro-USB-Eingang des Fury 
Speaker ( ).  

6.	 Schalten Sie die Stromversorgung ein. Der LED-Ring  
( ) des Geräts leuchtet auf und blinkt rot. Wenn das Gerät 
vollständig aufgeladen ist, leuchtet die LED konstant grün. 
Der Fury Speaker ist jetzt zur Verwendung bereit.

FUNCIONAMIENTO
Cargar su altavoz Fury Speaker
1.	 Localice el cable de USB-A a micro-USB incluido.
2.	 Localice la entrada micro-USB ( ) del altavoz Fury Speaker. 
3.	 Asegúrese de que la entrada micro-USB ( ) no presente 

obstrucciones (suciedad/polvo, etc.). 
4.	 Enchufe el extremo USB-A del cable en su cargador de pared 

o en el cargador de coche, asegurándose de introducirlo 
suavemente (sin ejercer demasiada fuerza).  

5.	 Enchufe el extremo micro-USB en la entrada micro-USB del 
altavoz Fury Speaker ( ) y asegúrese de que esté conectado 
(sin ejercer demasiada fuerza).  

6.	 Encienda el dispositivo en la fuente de alimentación. El anillo 
LED ( ) del dispositivo se encenderá y se mostrará en color 
rojo. El LED se iluminará en verde cuando el dispositivo esté 
completamente cargado; de este modo indica que el altavoz 

FUNZIONAMENTO
Caricamento del Fury Speaker
1.	 Individuare il cavo da USB-A a Micro USB in dotazione.
2.	 ndividuare l’ingresso Micro USB ( ) sul Fury Speaker. 
3.	 Verificare che nulla (sporco, polvere, ecc.) ostruisca l’ingresso 

Micro USB ( ). 
4.	 Collegare il connettore USB-A del cavo al caricatore 

da parete o da auto BYO assicurandosi di spingerlo 
delicatamente in sede (non usare una forza eccessiva).  

5.	 Collegare il connettore Micro USB all’ingresso Micro USB  
( ) del Fury Speaker e spingerlo in sede assicurandosi che 
sia collegato (non usare una forza eccessiva).  

6.	 Attivare l’alimentazione elettrica. L’anello a LED ( ) del 
dispositivo si accenderà pulsando con una luce rossa. Il LED 
rimarrà verde fisso fino alla ricarica completa a indicare che il 
Fury Speaker è pronto per l’uso.

7.	 Per interrompere la ricarica, è sufficiente scollegare il cavo 

DZIAŁANIE
Ładowanie głośnika Fury
1.	 	Znaleźć dostarczony kabel z wtyczką USB-A i micro USB.
2.	 	Znaleźć wejście micro USB ( ) na głośniku Fury. 
3.	 	Wejście micro USB ( ) nie może być zanieczyszczone 

(pyłem/kurzem itp.). 
4.	 	Podłączyć wtyczkę USB-A do sieciowej albo samochodowej 

ładowarki BYO, delikatnie ją wciskając (nie wolno wciskać jej 
z nadmierną siłą).  

5.	 	Podłączyć wtyczkę micro USB do wejścia micro USB (
) na głośniku Fury i docisnąć ją do końca (nie dociskać 
z nadmierną siłą).  

6.	 	Włączyć źródło zasilania. Pierścień LED urządzenia (
) zapala się i pulsuje na czerwono. Dioda LED świeci się 
ciągłym zielonym światłem, gdy urządzenie jest całkowicie 
naładowane, wskazując, że głośnik Fury jest gotowy do 

POUŽITÍ
Nabíjení reproduktoru Fury
1.	 Vezměte dodávaný kabel USB-A na Micro USB.
2.	 Vyhledejte vstup Micro USB ( ) na reproduktoru Fury. 
3.	 Zkontrolujte, zda vstup Micro USB ( ) není zanesen 

prachem či jinými nečistotami. 
4.	 Připojte konektor USB-A k samostatně prodávané síťové 

nabíječce nebo nabíječce do auta a lehce jej zatlačte 
(nevyvíjejte nadměrnou sílu).  

5.	 Připojte konektor Micro USB do příslušného vstupu 
Micro USB na reproduktoru Fury ( ) a lehce jej zatlačte 
(nevyvíjejte nadměrnou sílu).  

6.	 Zapněte zdroj napájení. LED kroužek zařízení ( ) se rozsvítí 
a začne pulzovat červenou barvou. Po plném nabití zůstane 
trvale svítit zelená LED kontrolka, což znamená, že je 
reproduktor Fury připraven k použití.

7.	 To stop charging simply remove your cable from the 
Fury Speaker ( ) or wall charger and replace the Port 
Cover ( ). 

8.	 If the Fury Speaker sits idle charging and not playing 
music, it will automatically turn itself off to conserve 
power after 15 minutes. 

Powering On
1.	 Locate the Power On/Off button on the underside of 

the Fury Speaker ( ).
2.	 Press and hold the Power On/Off button ( ) for 2 

seconds to turn on. 
3.	 The Fury Speaker will make an audible sound and 

immediately activate pairing mode. The LED Ring ( ) 
will flash blue On/Off in second intervals.

Powering Off
1.	 Locate the Power On/Off button on the underside of 

the Fury Speaker ( ).
2.	 Press and hold the Power On/Off button ( ) for 2 

seconds to turn off. 
3.	 The Fury Speaker will make an audible sound and shut 

down. 
Pairing (first time)
1.	 Follow ‘Powering On’ directions from step 1 to 3.
2.	 Locate your Bluetooth settings menu on your device 

and make sure it is on. Search for ‘FURY SPEAKER’.
3.	 Once located select the Fury Speaker and auto pairing 

Speaker ( ) ou du chargeur mural et replacez le couvercle 	
du port( ). 

8.	 Si le Fury Speaker est inactif et ne joue pas de musique, il 
s’éteindra automatiquement pour économiser de l’énergie 
après 15 minutes. 

Mise sous tension
1.	 Identifiez le bouton ON/OFF à l’arrière du Fury Speaker ( ).
2.	 Maintenez le bouton Marche/Arrêt ( ) enfoncé pendant 

2 secondes pour allumer l’appareil. 
3.	 Le Fury Speaker émet un son audible et active 

immédiatement le mode d’appairage. L’anneau LED ( ) 
clignote en bleu On/Off à quelques secondes d’intervalle.

Mise hors tension
1.	 Identifiez le bouton ON/OFF à l’arrière du Fury Speaker ( ).
2.	 Maintenez le bouton Marche/Arrêt ( ) enfoncé pendant 

2 secondes pour éteindre l’appareil. 
3.	 Le Fury Speaker émet un son audible et s’éteint. 
Appairage (première fois)
1.	 Suivez les instructions « Mise sous tension » de l’étape 1 à 3.
2.	 Identifiez votre menu des paramètres Bluetooth sur votre 

appareil et assurez-vous qu’il est activé. Recherchez « FURY 
SPEAKER ».

3.	 Une fois identifié, sélectionnez le Fury Speaker qui doit 
s’appairer automatiquement. Si un mot de passe vous est 
demandé, saisissez « 0000 ». 

4.	 Une fois appairé, le Fury Speaker émet un son audible et 
l’anneau LED ( ) clignote lentement en bleu.

7.	 Um den Ladevorgang zu beenden, trennen Sie einfach das 
Kabel vom Fury Speaker ( ) oder dem Wandladegerät und 
bringen Sie die Anschlussabdeckung ( ) an. 

8.	 Wenn während der Aufladung des Fury Speaker keine 
Musik wiedergegeben wird, schaltet er sich nach 15  Minuten 
automatisch aus, um Energie zu sparen.

Einschalten
1.	 Suchen Sie an der Unterseite des Fury Speaker nach der 

Ein/Aus-Taste ( ).
2.	 Halten Sie die Ein/Aus-Taste ( ) zwei Sekunden lang 

gedrückt, um das Gerät einzuschalten. 
3.	 Der Fury Speaker gibt ein Tonsignal ab und aktiviert 

sofort den Kopplungsmodus. Der LED-Ring ( ) blinkt in 
Sekundenintervallen blau auf.

Ausschalten
1.	 Suchen Sie an der Unterseite des Fury Speaker nach der 

Ein/Aus-Taste ( ).
2.	 Halten Sie die Ein/Aus-Taste ( ) zwei Sekunden lang 

gedrückt, um das Gerät auszuschalten. 
3.	 Der Fury Speaker gibt ein Tonsignal ab und schaltet sich ab. 
Erstmaliges Koppeln
1.	 Befolgen Sie die Schritte 1 bis 3 unter „Lautsprecher 

einschalten“.
2.	 Rufen Sie auf Ihrem Gerät das Bluetooth-Menü auf und 

stellen Sie sicher, dass Bluetooth aktiviert ist. Suchen Sie 
nach „FURY SPEAKER“.

3.	 Wenn er gefunden wurde, wählen Sie den Fury Speaker aus 
und der Kopplungsvorgang sollte automatisch gestartet 
werden. Wenn Sie nach einem Passwort gefragt werden, 

Fury Speaker está listo para ser utilizado.
7.	 Para detener el proceso de carga, simplemente retire el cable 

del altavoz Fury Speaker ( ) o del cargador de pared y vuelva a 
colocar en su lugar la tapa del puerto ( ). 

8.	 Si el altavoz Fury Speaker permanece cargando y sin reproducir 
música, se apagará automáticamente tras 15 minutos en este 
estado para no gastar energía.

Encendido
1.	 Localice el botón de encendido/apagado en el lado inferior del 

altavoz Fury Speaker ( ).
2.	 Presione y mantenga presionado el botón de encendido/

apagado ( ) durante unos 2 segundos para encenderlo. 
3.	 El altavoz Fury Speaker emitirá un sonido audible e 

inmediatamente activará el modo de emparejamiento. El anillo 
LED ( ) se iluminará intermitentemente en azul en intervalos 
de un segundo.

Apagado
1.	 Localice el botón de encendido/apagado en el lado inferior del 

altavoz Fury Speaker ( ).
2.	 Presione y mantenga presionado el botón de encendido/

apagado ( ) durante unos 2 segundos para apagarlo. 
3.	 El altavoz Fury Speaker emitirá un sonido audible y se apagará. 
Emparejamiento (primera vez)
1.	 Siga las instrucciones del apartado «Encendido» desde el paso 1 

hasta el 3.
2.	 Acceda al menú de ajustes de Bluetooth de su dispositivo y 

asegúrese de que esta conexión esté encendida. Busque «FURY 
SPEAKER».

3.	 Una vez que lo haya encontrado, seleccione «Fury Speaker»; el 

dal Fury Speaker ( ) o dal caricatore da parete e rimontare 
la copertura porte ( ). 

8.	 Se il Fury Speaker viene caricato senza riprodurre musica, si 
spegnerà automaticamente dopo 15 minuti per risparmiare 
energia. 

Accensione
1.	 Individuare il pulsante on/off sul lato inferiore del Fury 

Speaker ( ).
2.	 Per accendere il dispositivo, premere il pulsante on/off ( ) 

per 2 secondi. 
3.	 Il Fury Speaker emetterà un segnale acustico, attivando 

immediatamente la modalità di pairing. L’anello a LED  
( ) lampeggerà con luce blu accendendosi e spegnendosi 
ogni secondo.

Spegnimento
1.	 Individuare il pulsante on/off sul lato inferiore del Fury 

Speaker ( ).
2.	 Per spegnere il dispositivo, premere il pulsante on/off ( ) 

per 2 secondi. 
3.	 Il Fury Speaker emetterà un segnale acustico e si spegnerà. 
Pairing (primo collegamento)
1.	 Seguire le istruzioni da 1 a 3 per l’“Accensione”.
2.	 Individuare il menu impostazioni Bluetooth sul dispositivo 

da collegare e assicurarsi che la funzione sia attiva. Cercare 
“FURY SPEAKER”.

3.	 Una volta individuato, selezionare il Fury Speaker e la 
modalità pairing si attiverà automaticamente. In caso di 
richiesta di una password, immettere “0000”. 

użytku.
7.	 	Aby przerwać ładowanie, wystarczy odłączyć kabel od 

głośnika Fury ( ) lub od ładowarki ściennej i założyć z 
powrotem osłonę gniazda ( ). 

8.	 	Jeśli głośnik Fury ładuje się w stanie bezczynności (nie 
odtwarzając muzyki), automatycznie wyłączy się po 15 
minutach, aby oszczędzać energię. 

Włączanie
1.	 Znaleźć włącznik na spodzie głośnika Fury ( ).
2.	 Nacisnąć i przytrzymać włącznik ( ) przez 2 sekundy, aby 

włączyć głośnik. 
3.	 Głośnik Fury wyda dźwięk i natychmiast uruchomi tryb 

parowania. Pierścień LED ( ) będzie migał na niebiesko z 
częstotliwością co sekundę.

Wyłączanie
1.	 Znaleźć włącznik na spodzie głośnika Fury ( ).
2.	 Nacisnąć i przytrzymać włącznik ( ) przez 2 sekundy, aby 

wyłączyć głośnik. 
3.	 Głośnik Fury wyda dźwięk i wyłączy się. 
Parowanie (za pierwszym razem)
1.	 Zgodnie ze instrukcjami dot. „Włączania” wykonać kroki od 1 

do 3.
2.	 Znaleźć menu ustawień Bluetooth w swoim urządzeniu i 

upewnij się, że jest włączone. Wyszukać „FURY SPEAKER”.
3.	 Następnie wybrać Fury Speaker. Powinno nastąpić 

automatyczne parowanie. Jeśli pojawi się pytanie o hasło, 
wprowadzić „0000”. 

4.	 Po pomyślnym sparowaniu głośnik Fury wyda dźwięk i 

7.	 Jestliže chcete nabíjení ukončit, jednoduše odpojte kabel od 
reproduktoru Fury ( ) nebo ze síťové nabíječky a nasaďte 
kryt portu ( ). 

8.	 Pokud se reproduktor Fury nabíjí v klidovém stavu a 
nepřehrává hudbu, automaticky se po uplynutí 15 minut 
vypne za účelem úspory energie.  

Zapnutí
1.	 Na spodní straně reproduktoru Fury vyhledejte tlačítko 

zapnutí/vypnutí napájení ( ).
2.	 Stisknutím a podržením tlačítka zapnutí/vypnutí napájení  

( ) po dobu 2 sekund jej zapněte. 
3.	 Z reproduktoru Fury zazní zvukový signál a ihned se aktivuje 

režim párování. LED kroužek ( ) bude blikat modře v 
sekundových intervalech.

Vypnutí
1.	 Na spodní straně reproduktoru Fury vyhledejte tlačítko 

zapnutí/vypnutí napájení ( ).
2.	 Stisknutím a podržením tlačítka zapnutí/vypnutí napájení  

( ) po dobu 2 sekund jej vypněte. 
3.	 Z reproduktoru Fury zazní zvukový signál a následně se 

reproduktor vypne. 
Spárování (při prvním použití)
1.	 Proveďte kroky 1 až 3 uvedené v části „Zapnutí“.
2.	 Zobrazte na svém zařízení nabídku nastavení funkce 

Bluetooth a ujistěte se, že je tato funkce zapnutá. 
Vyhledejte zařízení „FURY SPEAKER“.

3.	 Po nalezení reproduktoru Fury jej vyberte. Mělo by dojít k 
automatickému spárování. Pokud budete vyzváni k zadání 

should occur. If prompted for a password, input “0000”. 
4.	 If successfully paired the Fury Speaker will make an 

audible sound and the LED Ring ( ) will show as slow 
breathing blue

Unpairing
1.	 Locate your Bluetooth settings menu on your device 

and search for ‘FURY SPEAKER’.
2.	 Select the Fury Speaker.
3.	 Locate the settings or information setting within that 

device and select “unpair or forget this device”.
4.	 The Fury Speaker will make an audible sound to 

indicate it has unpaired and will resume pairing mode 
with the LED Ring ( ) flashing 1 second On/Off.

TWS Pairing
1.	 Two Fury Speakers are required for this function.
2.	 Make sure to unpair your device/s from the Fury 

Speakers.
3.	 Power on both Fury Speakers ( ) simultaneously.
4.	 On either of the Fury Speakers press and hold the 

Mode/TWS Pair button (  or ) to activate the TWS 
pairing function. 

5.	 The Fury Speaker will make an audible sound to 
indicate it is in TWS pair mode. 

6.	 When successfully paired to both Fury Speaker’s one 
will make an audible sound. 

7.	 Normal operation can now commence in stereo sound! 

Désappairage
1.	 Identifiez votre menu des paramètres Bluetooth sur votre 

appareil et recherchez « FURY SPEAKER ».
2.	 Sélectionnez le Fury Speaker.
3.	 Identifiez les paramètres ou le paramètre d’information sur 

cet appareil et sélectionnez « Déconnecter ou oublier cet 
appareil ».

4.	 Le Fury Speaker émet un son audible pour indiquer qu’il 
s’est désappairé et reprend le mode d’appairage avec 
l’anneau LED ( ) clignotant 1 seconde On/1 seconde Off.

Appairage TWS 
1.	 Deux Fury Speakers sont nécessaires pour utiliser cette 

fonction.
2.	 Assurez-vous de désappairer votre/vos appareil(s) des Fury 

Speakers.
3.	 Mettez les deux Fury Speakers ( ) simultanément sous 

tension.
4.	 Sur l’un ou l’autre des Fury Speakers, appuyez et maintenez 

enfoncé le bouton Mode/Appairage TWS (  ou ) pour 
activer la fonction d’appairage TWS. 

5.	 Le Fury Speaker émet un son audible pour indiquer qu’il est 
en mode Appairage TWS. 

6.	 Une fois correctement appairé, le Fury Speaker émet un son 
audible et s’éteint. 

7.	 Le fonctionnement normal peut maintenant commencer en 
son stéréo !

Radio FM
1.	 Suivez les instructions « Mise sous tension » de l’étape 1 à 2.

geben Sie „0000“ ein. 
4.	 Wenn der Kopplungsvorgang erfolgreich war, gibt der Fury 

Speaker ein Tonsignal ab und der LED-Ring ( ) blinkt 
langsam blau auf. 	

Entkoppeln 
1.	 Rufen Sie auf Ihrem Gerät das Bluetooth-Menü auf und 

suchen Sie nach „FURY SPEAKER“.
2.	 Wählen Sie den Fury Speaker aus.
3.	 Rufen Sie auf diesem Gerät die Einstellungen oder 

Informationseinstellung auf und wählen Sie „unpair or forget 
this device“ (Gerät entkoppeln oder löschen) aus.

4.	 Der Fury Speaker gibt ein Tonsignal ab, nachdem 
die Entkopplung erfolgreich war, und kehrt in den 
Kopplungsmodus zurück, wobei der LED-Ring ( ) im 
1-Sekunden-Takt blinkt.

TWS-Kopplung  
1.	 Hierfür werden zwei Fury Speaker benötigt.
2.	 Stellen Sie sicher, dass Sie Ihr(e) Gerät(e) von den Fury 

Speaker-Lautsprechern entkoppelt haben.
3.	 Schalten Sie beide Fury Speaker ( ) gleichzeitig ein.
4.	 Halten Sie bei einem der Fury Speaker die Taste für 

Moduswechsel/TWS-Kopplung (  oder ) gedrückt, um 
die TWS-Kopplungsfunktion zu aktivieren. 

5.	 Der Fury Speaker gibt ein Tonsignal ab und aktiviert den 
TWS-Kopplungsmodus. 

6.	 Wenn beide Fury Speaker erfolgreich gekoppelt wurden, gibt 
einer der beiden ein Tonsignal ab. 

7.	 Jetzt kann der normale Betrieb mit Stereoklang beginnen. 

emparejamiento automático debería comenzar. Si se le solicita 
una contraseña, introduzca «0000». 

4.	 Si se empareja correctamente, el altavoz Fury Speaker emite un 
sonido audible y el anillo LED ( ) se ilumina en un color azul 
que atenúa y acentúa sucesivamente. 	

Desemparejar 
1.	 Acceda al menú de ajustes de Bluetooth de su dispositivo y 

busque «FURY SPEAKER».
2.	 Seleccione «Fury Speaker».
3.	 Busque los ajustes o el ajuste de información en dicho 

dispositivo y seleccione «Desemparejar u olvidar este 
dispositivo».

4.	 El altavoz Fury Speaker emitirá un sonido audible para indicar 
que se ha desemparejado y volverá al modo de emparejamiento 
con el anillo LED ( ) parpadeando en ciclos de 1 segundo.

Emparejar TWS
1.	 Para esta función es necesarios contar con dos altavoces Fury 

Speaker.
2.	 Asegúrese de desemparejar sus dispositivos de los altavoces 

Fury Speaker.
3.	 Encienda los dos altavoces Fury Speaker ( ) al mismo tiempo.
4.	 Presione y mantenga presionado el botón modo/emparejar TWS 

(  o ) de los altavoces Fury Speaker para activar la función 
de emparejamiento TWS. 

5.	 El altavoz Fury Speaker emitirá un sonido audible para indicar 
que se halla en modo emparejamiento TWS. 

6.	 Una vez emparejado correctamente con los dos altavoces Fury 
Speaker, uno de ellos emitirá un sonido audible. 

7.	 ¡Ya puede comenzar a utilizarlos de forma normal y con sonido 
estéreo!

4.	 Dopo aver eseguito correttamente il collegamento, il Fury 
Speaker emetterà un segnale acustico e l’anello a LED ( ) 
inizierà a pulsare lentamente con una luce blu. 	

Scollegamento
1.	 Individuare il menu impostazioni Bluetooth sul dispositivo 

da scollegare e cercare “FURY SPEAKER”.
2.	 Selezionare il Fury Speaker.
3.	 Nel dispositivo da scollegare, localizzare le impostazioni o 

l’impostazione per le informazioni e selezionare l’opzione 
corrispondente per scollegare o rimuovere il dispositivo.

4.	 Il Fury Speaker emetterà un segnale acustico per indicare 
che si è scollegato e tornerà in modalità pairing mentre 
l’anello a LED ( ) lampeggia accendendosi e spegnendosi 
ogni secondo.

Pairing TWS
1.	 Per questa funzione sono necessari due Fury Speaker.
2.	 Verificare di aver scollegato il/i dispositivo/i dai Fury Speaker.
3.	 Accendere simultaneamente entrambi i Fury Speaker ( ).
4.	 Premere il pulsante Modalità/Pairing TWS (  o ) su uno 

dei Fury Speaker per attivare la funzione di pairing TWS. 
5.	 Il Fury Speaker emetterà un segnale acustico per indicare 

che si trova in modalità pairing TWS. 
6.	 Una volta collegato correttamente il dispositivo a entrambi i 

Fury Speaker, uno di essi emetterà un segnale acustico. 
7.	 Ora è possibile utilizzare entrambi i Fury Speaker in modalità 

audio stereo! 

pierścień LED ( ) będzie wolno pulsował na niebiesko. 
Rozłączanie 
1.	 Znaleźć menu ustawień Bluetooth w swoim urządzeniu i 

wyszukać „FURY SPEAKER”.
2.	 Wybrać Fury Speaker.
3.	 Znaleźć ustawienia lub ustawienie informacyjne w 

urządzeniu i wybrać „rozłącz lub zapomnij to urządzenie”.
4.	 Głośnik Fury wyda dźwięk wskazujący, że został odłączony 

i wznowi tryb parowania z miganiem pierścienia LED ( ) z 
częstotliwością co 1 sekundę.

Parowanie TWS
1.	 Do tej funkcji wymagane są dwa głośniki Fury.
2.	 Odłączyć sparowane urządzenie(-a) od głośników Fury.
3.	 Włączyć oba głośniki Fury ( ) jednocześnie.
4.	 Na jednym z głośników Fury nacisnąć i przytrzymać przycisk 

trybu/parowania TWS (  lub ), aby włączyć funkcję 
parowania TWS. 

5.	 Głośnik Fury wyda dźwięk, aby zasygnalizować, że znajduje 
się w trybie parowania. 

6.	 Po pomyślnym sparowaniu z obydwoma głośnikami jeden z 
nich wyda dźwięk. 

7.	 Teraz można rozpocząć normalne korzystanie w trybie 
stereo! 

Radio FM
1.	 Zgodnie ze instrukcjami dot. „Włączania” wykonać kroki 1 i 2.
2.	 Znaleźć przycisk „Zmiana trybu/parowanie TWS” (  lub ) 

i nacisnąć raz. 

hesla, zadejte „0000“. 
4.	 Po úspěšném spárování zazní z reproduktoru Fury zvukový 

signál a LED kroužek ( ) bude pomalu pulzovat modrou 
barvou. 

Zrušení spárování 
1.	 Zobrazte na svém zařízení nabídku nastavení funkce 

Bluetooth a vyhledejte zařízení „FURY SPEAKER“.
2.	 Vyberte reproduktor Fury.
3.	 Zobrazte na příslušném zařízení nastavení nebo informace 

o nastavení a zvolte, že chcete „zrušit spárování nebo 
zapomenout toto zařízení“.

4.	 Z reproduktoru Fury zazní zvukový signál, který potvrzuje 
zrušení spárování. Následně se obnoví režim párování a LED 
kroužek ( ) bude blikat v sekundových intervalech.

Párování TWS  
1.	 Pro použití této funkce jsou vyžadovány dva reproduktory 

Fury.
2.	 Nezapomeňte zrušit spárování svých zařízení s reproduktory 

Fury.
3.	 Zapněte oba reproduktory Fury ( ) současně.
4.	 Na jednom z reproduktorů Fury stiskněte a podržte tlačítko 

Režim / párování TWS (  nebo ), čímž se zapne funkce 
párování TWS. 

5.	 Z reproduktoru Fury zazní zvukový signál potvrzující aktivaci 
režimu párování TWS. 

6.	 Po úspěšném spárování s oběma reproduktory Fury zazní z 
jednoho reproduktoru zvukový signál. 

7.	 Nyní bude při používání zařízení přehráván stereo zvuk! 

1.	 Power On/Off
2.	 Play/Pause/Answer Call/

Reject Call/Pair Mode
3.	 Mode Change/TWS Pair
4.	 Volume Down/Skip Back
5.	 Volume Up/Skip Forward
6.	 Port Cover
7.	 Mode Change/TWS Pair
8.	 Volume Up/Skip Forward

9.	 Play/Pause/Answer Call/
Reject Call

10.	 Volume Down/Skip Back
11.	 Lanyard Eye
12.	 Built-In Mic
13.	 Aux Port
14.	 TF Card Port 
15.	 Micro USB Input
16.	 LED Ring

1.	 Bouton On/Off
2.	 Lecture/Pause/Répondre 

appel/Rejeter appel/Appairage
3.	 Changement mode/Appairage 

TWS
4.	 Baisser le son/Revenir en 

arrière
5.	 Monter le son/Avancer
6.	 Couvercle du port
7.	 Changement mode/Appairage 

TWS

8.	 Monter le son/Avancer
9.	 Lecture/Pause/Répondre 

appel/Rejeter appel
10.	 Baisser le son/Revenir en 

arrière
11.	 Œillet lanière
12.	 Micro intégré
13.	 Port Aux
14.	 Port carte TF 
15.	 Entrée Micro USB
16.	 Anneau LED

1.	 Ein/Aus-Taste
2.	 Wiedergabe/Pause/

Anrufannahme/
Anrufablehnung/
Kopplungsmodus

3.	 Moduswechsel/TWS-
Kopplung

4.	 Leiser/Zurückspringen
5.	 Lauter/Vorspringen
6.	 Anschlussabdeckung
7.	 Moduswechsel/TWS-

Kopplung

8.	 Lauter/Vorspringen
9.	 Wiedergabe/Pause/

Anrufannahme/
Anrufablehnung

10.	 Leiser/Zurückspringen
11.	 Riemenöse
12.	 Integriertes Mikrofon
13.	 Aux-Anschluss
14.	 TF-Kartensteckplatz 
15.	 Micro-USB-Eingang
16.	 LED-Ring

1.	 Botón de encendido/apagado
2.	 Botón de reproducción/

pausa/responder llamada/
rechazar llamada/emparejar

3.	 Botón cambio de modo/
emparejar TWS

4.	 Botón bajar volumen/
saltar atrás

5.	 Botón subir volumen/saltar 
adelante

6.	 Tapa del puerto
7.	 Botón cambio de modo/

emparejar TWS

8.	 Botón subir volumen/saltar 
adelante

9.	 Reproducir/pausa/responder 
llamada/rechazar llamada

10.	 Botón bajar volumen/
saltar atrás

11.	 Orificio para cordón
12.	 Micrófono integrado
13.	 Puerto auxiliar
14.	 Puerto para tarjeta TF 
15.	 Entrada micro-USB
16.	 Anillo LED

1.	 Pulsante on/off
2.	 Riproduzione/Pausa/Rispondi 

a chiamata/Rifiuta chiamata/
Modalità pairing

3.	 Cambio modalità/Pairing 
TWS

4.	 Volume giù/Indietro
5.	 Volume su/Avanti
6.	 Copertura porte
7.	 Cambio modalità/Pairing 

TWS

8.	 Volume su/Avanti
9.	 Riproduzione/Pausa/Rispondi 

a chiamata/Rifiuta chiamata
10.	 Volume giù/Indietro
11.	 Occhiello per cordino
12.	 Microfono integrato
13.	 Porta Aux
14.	 Porta scheda TF 
15.	 Ingresso Micro USB
16.	 Anello a LED

1.	 Włącznik
2.	 Odtwarzanie/pauza/

odbieranie połączenia/
odrzucanie połączenia/tryb 
parowania

3.	 Zmiana trybu/parowanie 
TWS

4.	 Ciszej/przewiń do tyłu
5.	 Głośniej/przewiń do przodu
6.	 Osłona gniazda
7.	 Zmiana trybu/parowanie 

TWS

8.	 Głośniej/przewiń do przodu
9.	 Odtwarzanie/pauza/

odbieranie połączenia/
odrzucanie połączenia

10.	 Ciszej/przewiń do tyłu
11.	 Zaczep na smycz
12.	 Wbudowany mikrofon
13.	 Gniazdo Aux
14.	 Gniazdo na kartę TF 
15.	 Wejście micro USB
16.	 Pierścień LED

1.	 Zapnutí/vypnutí napájení
2.	 Přehrávání / pozastavení / 

přijetí hovoru / odmítnutí 
hovoru / režim párování

3.	 Změna režimu / párování TWS
4.	 Snížení hlasitosti / přeskočení 

vzad
5.	 Zvýšení hlasitosti / přeskočení 

vpřed
6.	 Kryt portu
7.	 Změna režimu / párování TWS
8.	 Zvýšení hlasitosti / přeskočení 

vpřed
9.	 Přehrávání / pozastavení / 

přijetí hovoru / odmítnutí 
hovoru

10.	 Snížení hlasitosti / přeskočení 
vzad

11.	 Očko na řemínek
12.	 Vestavěný mikrofon
13.	 Port pro externí zařízení
14.	 Port pro kartu TF 
15.	 Vstup Micro USB
16.	 LED kroužek

WELCOME
Thank you for purchasing the 3SIXT Fury Speaker. This 

accessory will provide immersive sound via wireless technology. 
Its unique interface allows for quick and easy operation so you 

can play music longer and fuss less!

BIENVENUE
Merci d’avoir acheté le 3SIXT Fury Speaker. Cet accessoire 

fournira un son immersif grâce à la technologie sans fil. Son 
interface unique permet une utilisation simple et rapide pour 

que vous puissiez écouter de la musique plus  
longtemps et facilement !

HERZLICH WILLKOMMEN!
Vielen Dank, dass Sie sich für den Kauf des 3SIXT Fury Speaker 

entschieden haben. Mit diesem Lautsprecher genießen Sie 
ein intensives Klangerlebnis per Drahtlostechnologie. Die 
einzigartige Bedienoberfläche ermöglicht eine schnelle, 

einfache Bedienung, damit Sie ohne großen Aufwand sofort 
Ihre Musik genießen können.

BIENVENIDO
Gracias por adquirir el altavoz 3SIXT Fury Speaker. Este 

accesorio le proporcionará un sonido inmersivo mediante 
tecnología inalámbrica. Su interfaz única permite un manejo 
rápido y sencillo para que pueda reproducir música durante 

más tiempo y sin líos de cables.  

BENVENUTO
Grazie per aver acquistato l’altoparlante 3SIXT Fury Speaker. 

Questo accessorio offre un audio coinvolgente tramite 
tecnologia wireless. Semplicità e rapidità di funzionamento 

sono garantite dall’interfaccia, unica nel suo genere: per 
riprodurre musica più a lungo, senza problemi!

WITAMY
Dziękujemy za zakup głośnika Fury 3SIXT. Dostarcza on 
imponujący dźwięk w technologii bezprzewodowej. Jego 

unikalny interfejs umożliwia szybką i łatwą obsługę, dzięki 
czemu można odtwarzać muzykę dłużej i bez problemów!

ÚVOD
Děkujeme vám, že jste si zakoupili reproduktor Fury od 

společnosti 3SIXT. Toto příslušenství vám prostřednictvím 
bezdrátové technologie zajistí působivý zvukový zážitek. Jeho 

jedinečné rozhraní umožňuje rychlé a snadné ovládání, takže si 
můžete užívat přehrávání hudby zcela bez starostí!



UKW-Radio
1.	 Befolgen Sie die Schritte 1 bis 2 unter „Lautsprecher 

einschalten“.
2.	 Drücken Sie einmal auf die Taste für Moduswechsel/TWS-

Kopplung (  oder ). 
3.	 Die UKW-Funktion wird aktiviert, und es ertönt dann 

normalerweise statisches Rauschen.
4.	 Halten Sie die Wiedergabe/Pause-Taste  

(  oder ) gedrückt, um den automatischen UKW-
Radiosenderdurchlauf zu starten. Dieser Vorgang kann 
mehrere Minuten dauern und stoppt dann am Ende bei 
einem UKW-Sender. 

5.	 Wenn der Durchlauf abgeschlossen wurde, können Sie 
mit den Tasten zum Vorspringen und Zurückspringen  
( / / / ) zu einem anderen Sender umschalten.

6.	 Fügen Sie das mitgelieferte Aux-Kabel als Antenne hinzu 
und verbessern Sie Ihr FM-Erlebnis.

SPECIFICATIONS

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

TECHNISCHE DATEN

ESPECIFICACIONES

SPECIFICHE

PARAMETRY TECHNICZNE

TECHNICKÉ ÚDAJE

SPECIFICATIONS (CONT.)

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES (SUITE)

TECHNISCHE DATEN (FORTSETZUNG)

ESPECIFICACIONES (CONT.)

SPECIFICHE (SEGUE)

PARAMETRY TECHNICZNE (CD.)

TECHNICKÉ ÚDAJE (POKR.)

Item:  3S-1647 & 3S-1666

Article:  3S-1647 & 3S-1666

Artikel:  3S-1647 & 3S-1666

Artículo:  3S-1647 & 3S-1666

Articolo:  3S-1647 & 3S-1666

Pozycja:  3S-1647 & 3S-1666

Položka:  3S-1647 & 3S-1666

Input: 5V/1A

Output: 10W

Impedance: 3Ω

SNR: >83dB

Alimentation: 5V/1A

Sortie: 10W

Impédance: 3Ω

SNR: >83dB

Taux de distorsion 
THD:

>4% 

Eingang: 5V/1A

Ausgang: 10W

Impedanz: 3Ω

Signal-Rausch-
Verhältnis:

>83dB

Entrada: 5V/1A

Salida: 10W

Impedancia: 3Ω

SNR: >83dB

Ingresso: 5V/1A

Uscita: 10W

Impedenza: 3Ω

SNR: >83dB

Rapporto di 
distorsione THD: >4% 

Zasilanie: 5V/1A

Moc: 10W

Impedancja: 3Ω

SNR: >83dB

Współczynnik 
zawartości 
harmonicznych THD:

>4% 

Wersja BT: 5.0 EDR (Enhanced Data Rate)

Vstup: 5V/1A

Výkon: 10W

Impedance: 3Ω

Odstup signálu od 
šumu: >83dB

LIABILITY NOTICE
We reserve the right to printing errors and changes to 
product, packaging or product documentation.
• 	 See our terms of the warranty. These are available in 

their current form by the importer of record in each 
region where the item is sold.

DISPOSAL
Parts of this unit contain materials that are recyclable. 
Certain waste companies specialise in recycling these 
parts. Dispose of the components in compliance with all 
applicable regions regulations. 

DISPOSAL (APPLICABLE FOR EU COUNTRIES)
This symbol on the product, or in the operating 
instructions, or on the packaging indicates that 
the product must not be included as general 
household waste. 

According to the European WEEE directive, electrical 
and electronic equipment must not be disposed of with 
consumers waste. Its components must be recycled or 
disposed separately of general household waste. Otherwise, 
contaminative and hazardous substances can pollute the 
environment and adversely affect human health. 
As a consumer, you are committed by law to dispose 
of electrical and electronic devices to the producer, 
the dealer, or public collecting points at the end of 
the devices lifetime. This kind of waste separation, 
application, and recycling of materials help with 
conserving natural resources critical to environmental 
protection. WEEE No: 82898622

EU DECLARATION OF CONFORMITY
With the CE sign, 3SIXT, an imported brand 
of Wentronic GmbH ensures, that the 
product is conformed to the basic European 
standards and directives.

AUSTRALIA & NEW ZEALAND 
TWO YEAR WARRANTY
3SIXT will replace the faulty product at no cost to 
the consumer. The warranty does not extend to any 
consequential damages or costs that may be incurred 
and is valid for TWO YEARS from date of purchase. 
The consumer must return the faulty product to the 
retail store it was purchased from together with proof 
of purchase. The benefits to the consumer under this 
warranty are in addition to other rights and remedies 
of the consumer under Australian and New Zealand 
laws in relation to the goods to which the warranty 
relates. Our goods come with guarantees that cannot be 
excluded under the Australian Consumer Law. You are 
entitled to a replacement or refund for major failure and 
for compensation for any other reasonably foreseeable 
loss or damage. You are also entitled to have the goods 
repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable 
quality and the failure does not amount to a major 
failure. The warranty is provided by: Cellnet Limited (in 
Australia): 59-61 Qantas Drive, Eagle Farm, Queensland 
4009. Ph: 1300 CELLNET (1300 235 563). Email: info@ 
cellnet.com.au. Cellnet Limited (in New Zealand): 10a 
Orbit Drive, Rosedale, Auckland 0632. Ph: 0800 CELLNET 
(0800 235 563), Email: info@cellnet.co.nz
For more detailed warranty information, please 
visit: www.3sixtgear.com/warranty-policy

EUROPE WARRANTY
This warranty is by Wentronic GmbH. Wentronic GmbH 
offer the manufacturer’s warranty in addition to the legal 
guarantee of this 3SIXT product. This warranty applies to 
products in the following countries: Germany, France, Ireland, 
Italy, Luxembourg, Austria, Switzerland, or United Kingdom. 
The warranty does not extend to any consequential damages 
or costs that may be incurred. Defects and damages resulting 
from misuse, wear parts and consumables are excluded 
from the warranty. Damage, which is not caused to the 
product itself, is also not covered under the warranty. Claims 
due to the neglect of duties, misuse on manipulations and 
claims for reimbursement of expenses are excluded against 
us or our agents under the warranty; This also applies to 
claims for compensation of consequential damages. The 
restrictions, mentioned above, do not apply to statutory 
rights of the consumer of a purchase of consumer goods 
or claims of damages resulting from injury to life, body or 
health, intentionally or by gross negligence, or under the 
Product Liability Act (ProdHaftG Germany). The warranty is 
void for improper use of the product. The warranty does not 
extend the guarantee period or initiate a new guarantee. 
The statutory guarantee rights are not affected by this 
warranty but are available fully unchanged to the buyer in 
addition. The warranty is provided by: Wentronic GmbH: 
Pillmannstraße 12, 38112 Braunschweig, Hotline: +49 (0531) 210 
58-0 (0.14€ per minute within Germany. Max 0.42€ per minute 
from mobiles), Email: office@wentronic.de,  
Web: www.wentronic.de 
For more detailed warranty information, please visit: 
www.3sixtgear.com/warranty-policy

FM Radio 
1.	 Follow ‘Powering On’ directions from step 1 to 2.
2.	 Locate “Mode Change/TWS Pair” button (  or ) and 

press once. 
3.	 FM function will commence, and you will normally hear 

usual radio static.
4.	 Press and hold the Play/Pause button (  or ) to 

automatically cycle through all available stations on 
the FM band. This may take several minutes then once 
completed it will settle on a single FM station. 

5.	 Once the auto-cycle has finished use “Skip Forward 
& Skip Back” buttons ( / / / ) to skip to a new 
station.

6.	 Add the included aux cable to act as antenna and 
better your FM experience.

Radio FM
1.	 Siga las instrucciones del apartado «Encendido» desde el 

paso 1 hasta el 2.
2.	 Localice el botón «Cambio de modo/emparejar TWS»  

(  o ) y presiónelo una vez. 
3.	 Se iniciará el funcionamiento de la radio FM y, por lo general, 

oirá el habitual sonido de estática de la radio.
4.	 Presione y mantenga presionado el botón de reproducción/

pausa (  o ) para recorrer automáticamente todas las 
estaciones de radio disponibles en la banda FM. Esto puede 
tardar algunos minutos. Una vez finalizado, se detendrá en 
una única emisora FM. 

5.	 Cuando finalice este recorrido automático, use los botones 
«Saltar adelante y Saltar atrás» ( / / / ) para ir de 
una emisora a otra.

6.	 Agregue el cable auxiliar incluido para actuar como antena y 
mejorar su experiencia FM.

Radio FM
1.	 Seguire le istruzioni da 1 a 2 per l’“Accensione”.
2.	 Individuare il pulsante “Cambio modalità/Pairing TWS”  

(  o ) e premerlo. 
3.	 Verrà attivata la funzione FM e sarà possibile ascoltare la 

radio come di consueto.
4.	 Premere e tenere premuto i pulsante Riproduci/Pausa (  o 

) per cercare automaticamente tutte le stazioni disponibili 
sulla banda FM. L’operazione può richiedere alcuni minuti; 
al completamento, il dispositivo si sintonizzerà su un’unica 
stazione FM. 

5.	 Dopo aver completato la ricerca automatica, utilizzare i 
pulsanti “Indietro e Avanti” ( / / / ) per passare a una 
nuova stazione.

6.	 Aggiungi il cavo aux incluso per fungere da antenna e 
migliorare la tua esperienza FM.

FM rádio
1.	 Proveďte kroky 1 až 2 uvedené v části „Zapnutí“.
2.	 Vyhledejte tlačítko „Změna režimu / párování TWS“  

(  nebo ) a jednou jej stiskněte. 
3.	 Funkce FM se aktivuje a obvykle uslyšíte běžný statický šum 

rozhlasového vysílání.
4.	 Stisknutím a podržením tlačítka Přehrávání/pozastavení (  

nebo ) můžete automaticky procházet všechny dostupné 
stanice v pásmu FM. Tato operace může trvat několik minut. 
Po jejím dokončení zůstane naladěna některá z FM stanic. 

5.	 Po dokončení automatického procházení můžete pomocí 
tlačítek pro „přeskočení vpřed a přeskočení vzad“ ( / /
/ ) přeskočit na novou stanici.

6.	 Přidejte dodaný pomocný kabel, který funguje jako anténa a 
vylepšuje vaše FM zážitky.

AVIS DE RESPONSABILITÉ
Sous réserve d’erreurs d’impression. Nous nous réservons le 
droit de modifier le produit, l’emballage ou la documentation 
du produit.
• 	 Consultez nos conditions de garantie. Celles-ci sont 

disponibles dans leur forme actuelle auprès de 
l’importateur officiel dans chaque région où l’article est 
vendu.

MISE AU REBUT
Certaines pièces de cet article contiennent des matériaux 
recyclables. Certaines entreprises de traitement des déchets 
sont spécialisées dans le recyclage de ces pièces. Mettez les 
composants au rebut conformément à la réglementation en 

vigueur dans votre localité. Contactez votre organisme de 
traitement des déchets local pour obtenir des informations 
plus détaillées sur le recyclage de ce produit.

MISE AU REBUT  
(APPLICABLE DANS LES PAYS DE L’UE)

Ce symbole sur le produit, sur le mode d’emploi ou 
sur l’emballage indique que le produit ne doit pas être 
jeté avec les ordures ménagères ordinaires.
Conformément à la directive européenne sur les 

DEEE, les équipements électriques et électroniques ne 
doivent pas être mis au rebut avec les déchets ménagers. 
Leurs composants doivent être recyclés ou jetés séparément 
des ordures ménagères ordinaires. Dans le cas contraire, des 
substances dangereuses et contaminantes peuvent polluer 
l’environnement et entraîner des problèmes sanitaires.
En tant que consommateur, vous êtes tenu par la loi de 
mettre au rebut les appareils électriques et électroniques en 
les rapportant au fabricant, au revendeur ou aux points de 
collecte publics à la fin de leur cycle de vie. Le tri des déchets 
et le recyclage des matériaux contribuent à la préservation 
des ressources naturelles essentielles à la protection de 
l’environnement. N° DEEE : 82898622

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ DE L’UE
Avec le sigle CE, 3SIXT, marque importée de 
Wentronic GmbH, garantit que le produit est 
conforme aux directives et normes européennes 
de base.

GARANTIE DE DEUX ANS POUR  
L’AUSTRALIE ET LA NOUVELLE-ZÉLANDE
3SIXT remplacera le produit défectueux sans aucun frais pour 
le consommateur. La garantie ne s’applique pas aux dommages 
ou coûts indirects pouvant être encourus et est valide pendant 
DEUX ANS à compter de la date d’achat. Le consommateur 
doit renvoyer le produit défectueux accompagné de la 
preuve d’achat au point de vente où le produit a été 
acheté. Les avantages dont bénéficie le consommateur 
via cette garantie complètent les autres droits et recours 
du consommateur conformément aux lois appliquées en 
Australie et Nouvelle-Zélande concernant les marchandises 
soumises à la garantie. Nos marchandises sont vendues avec 
des garanties qui ne peuvent être exclues conformément au 
droit du consommateur en Australie. Vous avez droit à un 
remplacement ou à un remboursement en cas de défaillance 
majeure, et à une compensation pour tout autre dommage 
ou perte raisonnablement prévisible. Vous avez également 
droit à ce que les produits soient réparés et remplacés en 
cas de qualité insatisfaisante et si la défaillance n’équivaut 
pas à une défaillance majeure. La garantie est fournie par : 
Cellnet Limited (en Australie) : 59-61 Qantas Drive, Eagle Farm, 
Queensland 4009. Tél. : 1300 CELLNET (1300 235 563). E-mail : 
info@cellnet.com.au. Cellnet Limited (en Nouvelle-Zélande) : 
10a Orbit Drive, Rosedale, Auckland 0632. Tél. : 0800 CELLNET 
(0800 235 563), E-mail : info@cellnet.co.nz
Pour obtenir des informations plus détaillées sur la garantie, 
veuillez consulter : www.3sixtgear.com/warranty-policy

GARANTIE POUR L’EUROPE
La garantie est assurée par Wentronic GmbH. Wentronic GmbH 
délivre la garantie du fabricant en plus de la garantie légale pour ce 
produit 3SIXT. Cette garantie s’applique aux produits dans les pays 
suivants : Allemagne, France, Irlande, Italie, Luxembourg, Autriche, 
Suisse et Royaume-Uni. La garantie ne s’applique pas aux dommages 
ou coûts indirects pouvant être encourus. Les défauts et dommages 
résultant d’un mauvais usage, ainsi que les pièces d’usure et les 
consommables sont exclus de la garantie. Les dommages n’affectant 
pas le produit en lui-même sont également exclus de la garantie. Les 
réclamations découlant de négligences, d’un usage inapproprié ou 
d’une manipulation incorrecte et les demandes de remboursement 
des frais à notre encontre ou à l’encontre de nos agents sont 
exclues en vertu de la garantie. Cette disposition s’applique 
également aux demandes de compensation pour des dommages 
indirects. Les restrictions mentionnées ci-dessus n’affectent 
pas les droits statutaires du consommateur suite à un achat de 
biens de consommation et ne s’appliquent pas aux demandes de 
dommages et intérêts découlant de blessures mortelles, corporelles 
ou d’atteintes à la santé délibérées ou issues d’une négligence grave, 
ou soumises à la loi sur la responsabilité des produits (ProdHaftG en 
Allemagne). La garantie est nulle et non avenue en cas d’utilisation 
inappropriée du produit. La présente garantie n’étend pas la période 
de garantie générale et n’initie pas de nouvelle garantie. Les droits 
de garantie légaux ne sont pas affectés par la présente garantie, 
mais sont à disposition de l’acheteur en l’état, en complément 
de celle-ci. La garantie est fournie par : Wentronic GmbH : 
Pillmannstraße 12, 38112 Braunschweig, Allemagne, ligne  
d’assistance téléphonique : +49 (0531) 210 58-0 (0,14 € par  
minute en Allemagne. Max. 0,42 € par minute depuis un mobile),  
e-mail : office@wentronic.de, site Web : www.wentronic.de 
Pour obtenir des informations plus détaillées sur la garantie, 
veuillez consulter : www.3sixtgear.com/warranty-policy

HAFTUNGSHINWEIS
Druckfehler und Änderungen an Produkt, Verpackung oder 
Produktdokumentation behalten wir uns vor.
• 	 Weitere Informationen erhalten Sie in unseren 

Garantiebedingungen. Diese sind in ihrer aktuellen 
Fassung über den Importeur der jeweiligen Region 
erhältlich, in der der Artikel verkauft wird.

ENTSORGUNG
Dieses Gerät enthält recycelbare Materialien. Bestimmte 
Abfallunternehmen sind auf das Recycling der 
entsprechenden Bauteile spezialisiert. Entsorgen Sie 
die Komponenten unter Beachtung aller geltenden 

regionalen Vorschriften. Wenden Sie sich an Ihre örtliche 
Abfallwirtschaftsbehörde, um nähere Informationen zum 
Recycling dieses Produkts zu erhalten.

ENTSORGUNG (IN EU-MITGLIEDSTAATEN)
Dieses Symbol auf dem Produkt, der 
Betriebsanleitung oder der Verpackung weist darauf 
hin, dass das Produkt nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden darf. 

Elektrische und elektronische Geräte dürfen nach der 
europäischen WEEE-Richtlinie nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden. Ihre Komponenten müssen recycelt oder 
getrennt vom Hausmüll entsorgt werden. Andernfalls können 
kontaminierende und gefährliche Stoffe die Umwelt belasten 
und die menschliche Gesundheit beeinträchtigen. 
Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, elektrische 
und elektronische Geräte am Ende ihrer Lebensdauer an 
den Hersteller, Händler oder an den dafür eingerichteten 
öffentlichen Sammelstellen zurückzugeben. Mit dieser Art der 
Verwertung von Altgeräten leisten Sie einen wichtigen Beitrag 
zum Schutz unserer Umwelt. WEEE-Nr.: 82898622

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Mit dem CE-Zeichen erklärt 3SIXT, eine 
importierte Marke der Wentronic GmbH, dass 
das Produkt die grundlegenden europäischen 
Normen und Richtlinien erfüllt.

ZWEI JAHRE GARANTIE IN  
AUSTRALIEN UND NEUSEELAND
3SIXT ersetzt das fehlerhafte Produkt ohne Kosten für 
den Verbraucher. Die Garantie erstreckt sich nicht auf 
Folgeschäden oder -kosten, die entstehen können, und 
gilt ZWEI JAHRE ab Kaufdatum. Der Verbraucher muss das 
fehlerhafte Produkt zusammen mit dem Kaufbeleg an das 
Einzelhandelsgeschäft zurücksenden, in dem es gekauft 
wurde. Die Rechte für den Verbraucher im Rahmen dieser 
Garantie gelten nach australischem und neuseeländischem 
Recht in Bezug auf die Waren, auf die sich die Garantie 
bezieht, zusätzlich zu anderen Rechten und Rechtsmitteln 
des Verbrauchers. Für unsere Produkte gelten Garantien, 
die nach dem australischen Verbrauchergesetz nicht 
ausgeschlossen werden können. Sie haben Anspruch auf 
Ersatz oder Erstattung bei einem erheblichen Mangel und 
auf Schadenersatz für jeden anderen vernünftigerweise 
vorhersehbaren Verlust oder Schaden. Sie haben zudem 
Anspruch auf Reparatur oder Austausch der Ware, wenn die 
Ware nicht von akzeptabler Qualität ist und der Fehler nicht 
auf einen erheblichen Mangel zurückzuführen ist. Die Garantie 
wird gewährt von: Cellnet Limited (in Australien): 59-61 Qantas 
Drive, Eagle Farm, Queensland 4009. Tel.: 1300 CELLNET  
(1300 235 563). E-Mail: info@cellnet.com.au. Cellnet Limited  
(in Neuseeland): 10a Orbit Drive, Rosedale, Auckland 0632. 
Tel.: 0800 CELLNET (0800 235 563), E-Mail: info@cellnet.co.nz
Detailliertere Informationen zur Garantie finden Sie hier: 
www.3sixtgear.com/warranty-policy

EUROPÄISCHE GARANTIE
Diese Garantieerklärung stammt von der Wentronic GmbH. Die 
Wentronic GmbH gewährt eine Herstellergarantie, die über die 
gesetzliche Gewährleistung für dieses 3SIXT Produkt hinausgeht. 
Die Garantie gilt für Produkte in folgenden Ländern: Deutschland, 
Frankreich, Irland, Italien, Luxemburg, Österreich, Schweiz 
und Großbritannien. Die Garantie erstreckt sich nicht auf ggf. 
entstandene Folgeschäden oder -kosten. Mängel und Schäden, 
die durch Missbrauch, Verschleißteile und Verbrauchsmaterialien 
entstehen, sind von der Garantie ausgenommen. Ebenfalls nicht 
von der Garantie abgedeckt sind Schäden, die nicht das Produkt 
selbst betreffen. Ansprüche aus Pflichtverletzungen, Missbrauch 
und Manipulation sowie Aufwendungsersatzansprüche gegen uns 
oder unsere Vertreter sind von der Garantie ausgenommen; dies 
gilt auch für aus Folgeschäden resultierende Ersatzansprüche. 
Die vorgenannten Einschränkungen gelten weder für gesetzliche 
Rechte des Verbrauchers beim Kauf von Verbrauchsgütern noch 
für Schadenersatzansprüche aus der Verletzung des Lebens, des 
Körpers oder der Gesundheit, bei Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit 
oder nach dem Produkthaftungsgesetz (ProdHaftG). Die Garantie 
ist bei einer unsachgemäßen Nutzung des Produkts nichtig. Die 
Garantie führt zu keiner Verlängerung der Gewährleistungsfrist 
und resultiert auch nicht in einer neuen Gewährleistung. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie 
nicht berührt und stehen dem Käufer weiterhin in vollem Umfang 
zur Verfügung. Die Garantie wird gewährt von: Wentronic GmbH: 
Pillmannstraße 12, 38112 Braunschweig, Hotline: +49 (0531) 210 58-0 
(0,14 €/Minute aus dem deutschen Festnetz. Max. 0,42 €/Minute 
aus deutschen Mobilfunknetzen), E-Mail: office@wentronic.de, Web: 
www.wentronic.de 
Detailliertere Informationen zur Garantie finden Sie hier: 
www.3sixtgear.com/warranty-policy

LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDAD
Nos reservamos el derecho a corregir errores de imprenta y a realizar 
cambios en el producto, en el embalaje o en la documentación de 
dicho producto.
• 	 Consulte nuestros términos de garantía. Estos estarán 

disponibles en su forma actual a través del importador 
registrado de cada región en la que el producto se halle a la 
venta.

ELIMINACIÓN
Algunas de las partes de esta unidad contienen materiales 
reciclables. Existen empresas de gestión de residuos especializadas 
en el reciclaje de dichas partes. Deberá eliminar los componentes de 
acuerdo con todas las regulaciones aplicables en su región. Póngase 

en contacto con su autoridad local en materia de gestión de residuos 
para obtener información más detallada sobre el reciclaje de este 
producto.

ELIMINACIÓN (APLICABLE A PAÍSES DE LA UE)
La presencia de este símbolo en el producto, en sus 
instrucciones de uso o en su embalaje indica que este no se 
debe incluir en la basura doméstica. 
De acuerdo con la directiva europea RAEE, los aparatos 

eléctricos y electrónicos no deben ser eliminados junto con 
otros residuos de los consumidores. Sus componentes deben 
ser reciclados o eliminados de forma separada de los residuos 
domésticos generales. De lo contrario, es posible que las sustancias 
contaminantes y peligrosas contaminen el medioambiente y tengan 
consecuencias negativas para la salud humana. 
Como consumidor, usted está obligado por ley a eliminar los 
dispositivos eléctricos y electrónicos a través del fabricante, el 
distribuidor o los puntos de recogida pública al final de la vida útil 
de estos productos. Este tipo de separación de residuos, aplicación y 
reciclado de materiales ayuda a conservar recursos naturales críticos 
para la protección medioambiental. RAEE N.º: 82898622

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD EUROPEA
Con el marcado CE, 3SIXT, una marca importada por 
Wentronic GmbH, asegura que el producto cumple los 
estándares y directivas básicos europeos.

AUSTRALIA Y NUEVA ZELANDA  
DOS AÑOS DE GARANTÍA
3SIXT reemplazará el producto defectuoso sin costo alguno 
para el consumidor. La garantía no se extiende a aquellos 
daños o costes que pudieran derivarse y es válida durante 
DOS AÑOS a partir de la fecha de compra. El consumidor 
deberá devolver el producto defectuoso a la tienda en la 
que lo compró junto con el comprobante de compra. Los 
beneficios para el consumidor contemplados en esta garantía 
se suman a otros derechos y recursos del consumidor 
de acuerdo con las leyes australianas y neozelandesas 
relacionadas con los productos a los que se refiere esta 
garantía. Nuestros productos están cubiertos por garantías 
ineludibles de acuerdo con la legislación australiana de los 
consumidores. Tiene derecho a un recambio o devolución en 
caso de una avería importante y a una compensación por las 
posibles pérdidas o daños razonables previsibles. Asimismo, 
si la avería no es grave, tiene derecho a que se reparen o 
reemplacen los productos en el caso de que no tengan 
una calidad aceptable. La garantía está proporcionada por: 
Cellnet Limited (en Australia): 59-61 Qantas Drive, Eagle Farm, 
Queensland 4009. Tel.: 1300 CELLNET (1300 235 563).  
Correo electrónico: info@cellnet.com.au. Cellnet Limited  
(en Nueva Zelanda): 10a Orbit Drive, Rosedale, Auckland 0632. 
Tel.: 0800 CELLNET (0800 235 563), Email: info@cellnet.co.nz
Si desea información más detallada sobre la garantía, 
visite: www.3sixtgear.com/warranty-policy

GARANTÍA PARA EUROPA
Esta garantía está ofrecida por Wentronic GmbH. Wentronic GmbH 
ofrece la garantía del fabricante, además de la garantía legal de 
este producto 3SIXT. Esta garantía se aplica a los productos en los 
siguientes países: Alemania, Francia, Irlanda, Italia, Luxemburgo, 
Austria, Suiza o Reino Unido. La garantía no se extiende a aquellos 
daños o costes que pudieran derivarse. Los daños y defectos 
resultantes de un uso inadecuado, las piezas sujetas a desgaste y 
los consumibles están excluidos de la garantía. La garantía tampoco 
cubrirá aquellos daños que no hayan sido causados al producto en 
sí. Las reclamaciones debidas al incumplimiento del deber, un uso 
indebido o manipulaciones, y las solicitudes de reembolso de gastos 
en nuestra contra o en la de los agentes quedan excluidas de esta 
garantía; esto también se aplica a las demandas de indemnización 
por daños indirectos. Las restricciones mencionadas anteriormente 
no se aplican a los derechos legales del consumidor en cuanto 
a la compra de bienes de consumo o reclamaciones por daños 
resultantes de lesiones que puedan afectar a la vida, al cuerpo o a 
la salud, ya sean intencionadas o debidas a una negligencia grave, 
o cubiertas por la ley alemana de responsabilidad por los productos 
(ProdHaftG). La presente garantía se extinguirá en caso de un uso no 
previsto del producto. La garantía no amplía el período de garantía 
ni inicia una nueva garantía. Los derechos legales de garantía 
no solo no se verán afectados por la presente garantía, sino que 
también estarán disponibles para el comprador sin modificación 
alguna. La garantía está proporcionada por: Wentronic GmbH: 
Pillmannstraße 12, 38112 Braunschweig, (Alemania). Tel.:  
+49 (0531) 210 58-0 (0,14 € por minuto desde Alemania.  
Máx. 0,42 € por minuto desde teléfonos móviles). Correo  
electrónico: office@wentronic.de. Página web: www.wentronic.de 
Si desea información más detallada sobre la garantía,  
visite: www.3sixtgear.com/warranty-policy

DICHIARAZIONE DI RESPONSABILITÀ
Con riserva di eventuali errori di stampa e modifiche a 
prodotti, imballaggi o documentazione del prodotto.
• 	 Consultare le nostre condizioni di garanzia. La versione 

attualmente valida è disponibile presso l’importatore 
ufficiale della regione in cui è venduto  
il prodotto.

SMALTIMENTO
Parti di questo prodotto contengono materiali riciclabili. 
Alcune imprese di smaltimento sono specializzate nel 
riciclaggio di questi componenti. Smaltire i materiali nel 
rispetto di tutte le normative locali vigenti. Contattare 

l’autorità locale competente per la gestione dei rifiuti per 
informazioni più dettagliate su come riciclare questo prodotto.

SMALTIMENTO (VALIDO PER I PAESI DELL’UE)
Questo simbolo sul prodotto, sulle istruzioni d’uso o 

sull’imballaggio indica che il dispositivo non deve 
essere smaltito con i normali rifiuti domestici. 
Ai sensi della direttiva europea RAEE, le 
apparecchiature elettriche ed elettroniche non 

devono essere smaltite insieme ai rifiuti di consumo. I loro 
componenti devono essere riciclati o smaltiti separatamente 
dai normali rifiuti domestici. In caso contrario, sostanze 
contaminanti e pericolose potrebbero inquinare l’ambiente e 
pregiudicare la salute dell’uomo. 
In quanto consumatore, l’Acquirente ha l’obbligo di legge 
di consegnare i rifiuti da apparecchiature elettriche ed 
elettroniche al produttore, commerciante o punto di raccolta 
pubblico al termine del ciclo di vita dei dispositivi. Questo 
tipo di separazione dei rifiuti, uso e riciclaggio dei materiali 
contribuisce a preservare risorse naturali fondamentali per la 
protezione dell’ambiente. Codice RAEE: 82898622

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE
Con la marcatura CE, 3SIXT, un marchio 
importato da Wentronic GmbH, garantisce 
che il prodotto è conforme agli standard e alle 
direttive europee fondamentali.

GARANZIA DI DUE ANNI PER  
AUSTRALIA E NUOVA ZELANDA
3SIXT sostituirà il prodotto danneggiato senza alcun 
costo per il consumatore. La garanzia non copre eventuali 
danni derivati o costi eventualmente sostenuti ed è valida 
per DUE ANNI dalla data di acquisto. Il consumatore deve 
restituire il prodotto danneggiato presso il punto vendita 
in cui è stato acquistato, insieme alla prova di acquisto.  
I vantaggi per il consumatore previsti da questa garanzia 
si aggiungono agli altri diritti e ai rimedi del consumatore 
previsti dalle leggi australiane e neozelandesi in merito ai 
beni associati alla garanzia. I nostri beni sono provvisti di 
garanzie che non possono essere escluse in base al diritto 
dei consumatori vigente in Australia. Il consumatore ha 
diritto a una sostituzione o a un rimborso in presenza 
di danni gravi e come compensazione per qualsiasi 
altra perdita o danno ragionevolmente prevedibile. Il 
consumatore ha inoltre diritto alla riparazione o alla 
sostituzione delle merci qualora non si dovessero 
riscontrare di qualità accettabile e il guasto non risulti 
grave. La garanzia è fornita da: Cellnet Limited (in 
Australia): 59-61 Qantas Drive, Eagle Farm, Queensland 
4009. Ph: 1300 CELLNET (1300 235 563). Email:  
info@ cellnet.com.au. Cellnet Limited (in Nuova Zelanda): 
10a Orbit Drive, Rosedale, Auckland 0632. Ph: 0800 
CELLNET (0800 235 563), E-mail: info@cellnet.co.nz
Per maggiori informazioni sulla garanzia,  
visitare: www.3sictgear.com/warranty-policy

GARANZIA PER L’EUROPA
La presente garanzia è concessa da Wentronic GmbH. Per questo 
prodotto 3SIXT, Wentronic GmbH offre la garanzia del produttore in 
aggiunta alla garanzia legale. La garanzia è valida nei seguenti Paesi: 
Germania, Francia, Irlanda, Italia, Lussemburgo, Austria, Svizzera 
e Regno Unito. La garanzia non copre eventuali danni derivati o 
costi eventualmente sostenuti. Sono esclusi dalla presente garanzia 
difetti e danni dovuti a uso improprio, componenti soggetti a usura 
e materiali di consumo. Analogamente, la presente garanzia non 
copre danni non causati al prodotto stesso. Sono escluse dalla 
presente garanzia richieste di indennizzo per danni causati da incuria 
nell’adempimento di un dovere, uso improprio o manipolazioni 
così come richieste di rimborso spese, nei confronti della nostra 
azienda o dei nostri agenti. Quanto sopra esposto si applica anche 
a richieste di risarcimento per danni derivati. Le suddette limitazioni 
non riguardano i diritti dei consumatori relativi all’acquisto di beni 
di consumo sanciti per legge né le richieste di indennizzo per danni 
derivanti da lesioni mortali, fisiche, pregiudizievoli della salute, in 
maniera intenzionale o per negligenza grave, o previste ai sensi 
della Legge tedesca sulla responsabilità del prodotto (ProdHaftG). 
La garanzia decade in caso di uso improprio del prodotto. Questa 
garanzia non estende il periodo di garanzia né dà inizio ad una nuova 
copertura. La presente garanzia non ha alcun effetto sui diritti di 
garanzia sanciti dalla legge di cui l’acquirente può avvalersi in piena 
totalità, ma rappresenta un’aggiunta agli stessi. La garanzia è fornita 
da: Wentronic GmbH: Pillmannstraße 12, 38112 Braunschweig, linea 
diretta +49 (0531) 210 58-0 (0,14 € al minuto sul territorio tedesco. 
Tariffa massima per chiamate da cellulari: 0,42 € al minuto);  
e-mail: office@wentronic.de, Web: www.wentronic.de 
Per maggiori informazioni sulla garanzia,  
visitare: www.3sictgear.com/warranty-policy

INFORMACJE O ODPOWIEDZIALNOŚCI
Zastrzegamy sobie prawo do błędów w druku i wprowadzania 
zmian w produkcie, jego opakowaniu lub dokumentacji.
• 	 Należy zapoznać się z naszymi warunkami gwarancji. Ich 

aktualna wersja dostępna jest u importera dokumentacji 
w każdym regionie, gdzie prowadzona jest sprzedaż 
produktu.

UTYLIZACJA
Części tego produktu zawierają materiały nienadające się do 
recyklingu. Niektóre przedsiębiorstwa gospodarki odpadami 
specjalizują się w recyklingu tych części. Podzespoły należy 

utylizować zgodnie z wszystkimi przepisami obowiązującymi 
w danym regionie. Bardziej szczegółowe informacje na temat 
recyklingu tego produktu można uzyskać, kontaktując się 
z miejscowym organem ds. gospodarki odpadami.

UTYLIZACJA (DOTYCZY WSZYSTKICH KRAJÓW UE)
Taki symbol zamieszczony na produkcie, w instrukcji obsługi albo 
na opakowaniu oznacza, że produktu nie można traktować jak 

zwykłych odpadów z gospodarstw domowych. 
Zgodnie z europejską dyrektywą WEEE sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego nie wolno wyrzucać 
razem z odpadami komunalnymi. Jego podzespoły 

należy poddać recyklingowi albo zutylizować oddzielnie od 
zwykłych odpadów z gospodarstw domowych. W przeciwnym 
wypadku szkodliwe i niebezpieczne substancje mogą 
zanieczyścić środowisko i mieć niekorzystny wpływ na zdrowie 
ludzi. 
Przepisy prawa nakładają na konsumentów obowiązek utylizacji 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych poprzez ich zwrot do 
producenta lub sprzedawcy bądź przekazanie do publicznego 
punktu zbiórki odpadów po zakończeniu okresu eksploatacji 
urządzeń. Taki sposób oddzielania, wykorzystywania i recyklingu 
materiałów pomaga zachowywać zasoby naturalne kluczowe dla 
ochrony środowiska. Nr WEEE: 82898622

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE
Dodając oznaczenie CE marka 3SIXT, będąca 
marką importową spółki Wentronic GmbH, 
zapewnia, że produkt jest zgodny z podstawowymi 
normami i dyrektywami europejskimi.

DWULETNIA GWARANCJA  
W AUSTRALII I NOWEJ ZELANDII
3SIXT wymieni wadliwy produkt bez obciążania konsumenta 
jakimikolwiek opłatami. Gwarancja nie obejmuje żadnych szkód 
następczych ani ewentualnie powiązanych z nimi kosztów 
i obowiązuje przez DWA LATA od daty zakupu. Konsument musi 
zwrócić wadliwy produkt do sklepu detalicznego, w którym 
produkt został zakupiony, załączając przy tym dowód zakupu. 
Wynikające z niniejszej gwarancji korzyści dla konsumenta 
uzupełniają inne prawa i środki przysługujące konsumentowi 
na mocy przepisów Australii i Nowej Zelandii w odniesieniu 
do towarów objętych gwarancją. Nasze towary są objęte 
gwarancjami, które nie mogą zostać wyłączone na mocy 
australijskiej ustawy o ochronie konsumentów (Australian 
Consumer Law). Nabywca jest uprawniony do wymiany 
urządzenia lub zwrotu kosztów w przypadku poważnej usterki 
oraz do odszkodowania za wszelkie możliwe do przewidzenia 
straty lub szkody. Nabywca jest również uprawniony do 
naprawy lub wymiany towarów, jeśli okaże się, że ich jakość 
jest nieakceptowalna, a usterki nie można uznać za poważną. 
Gwarancji udziela: Cellnet Limited (w Australii): 59-61 Qantas 
Drive, Eagle Farm, Queensland 4009. Tel.: 1300 CELLNET  
(1300 235 563). Adres e-mail: info@ cellnet.com.au. Cellnet 
Limited (w Nowej Zelandii): 10a Orbit Drive, Rosedale, Auckland 
0632. Tel.: 0800 CELLNET (0800 235 563),  
adres e-mail: info@cellnet.co.nz
Bardziej szczegółowe informacje na temat gwarancji można 
uzyskać pod adresem www.3sixtgear.com/warranty-policy

GWARANCJA W EUROPIE
Gwarancji tej udziela spółka Wentronic GmbH. Oprócz gwarancji 
prawnej, Wentronic GmbH udziela gwarancji producenta na ten 
produkt 3SIXT. Gwarancja ta obejmuje produkty w następujących 
krajach: Niemcy, Francja, Irlandia, Włochy, Luksemburg, Austria, 
Szwajcaria, Zjednoczone Królestwo. Gwarancja nie obejmuje 
żadnych szkód następczych ani ewentualnych powiązanych z nimi 
kosztów. Wady i uszkodzenia wynikające z nieprawidłowego 
użytkowania, części podlegające zużyciu i materiały eksploatacyjne 
nie są objęte gwarancją. Gwarancja nie obejmuje również 
uszkodzeń niewywołanych przesz sam produkt. Na mocy niniejszej 
gwarancji wyklucza się możliwość kierowania do nas lub naszych 
przedstawicieli roszczeń w związku z zaniedbaniem obowiązków, 
nieprawidłowym użytkowaniem i ingerencją oraz roszczeń o zwrot 
kosztów; dotyczy to także roszczeń o odszkodowanie za szkody 
następcze. Powyższe ograniczenia nie dotyczą praw ustawowych 
konsumenta będącego nabywcą towarów konsumenckich ani 
roszczeń odszkodowawczych z tytułu utraty życia albo uszczerbku na 
zdrowiu, poniesionych celowo lub na skutek rażącego zaniedbania, 
a także z tytułu ustawy o odpowiedzialności za produkt (niemiecka 
ustawa ProdHaftG). Niniejsza gwarancja zostaje unieważniona 
w przypadku nieprawidłowego korzystania z produktu. Gwarancja 
ta nie powoduje wydłużenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczęcia 
nowego okresu gwarancji. Gwarancja nie wpływa na ustawowe prawa 
gwarancyjne, lecz przysługują one kupującemu dodatkowo, w postaci 
pełnej i niezmienionej. Gwarancji udziela: Wentronic GmbH: 
Pillmannstraße 12, 38112 Braunschweig, infolinia: +49 (0531) 210 58-0 
(0,14 EUR za minutę na terenie Niemiec. Maks. 0,42 EUR za minutę 
z telefonów komórkowych), adres e-mail: office@wentronic.de,  
Witryna internetowa: www.wentronic.de 
Bardziej szczegółowe informacje na temat gwarancji można 
uzyskać pod adresem www.3sixtgear.com/warranty-policy

INFORMACE O ODPOVĚDNOSTI
Vyhrazujeme si právo na tiskové chyby a úpravy výrobku, 
obalu a dokumentace k výrobku.
• 	 Přečtěte si naše záruční podmínky. Jejich aktuální 

znění vám poskytne uvedený dovozce pro příslušnou 
oblast prodeje.

LIKVIDACE
Díly jednotky obsahují materiály, které lze recyklovat. 
Recyklaci těchto dílů zajišťují firmy zabývající se 
zpracováním odpadu. Součásti likvidujte v souladu 

s platnými místními předpisy. Podrobnější informace 
o recyklaci výrobku získáte od místních úřadů 
zabývajících se zpracováním odpadu.

LIKVIDACE (PLATÍ PRO ZEMĚ EU)
Tento symbol na výrobku, obalu nebo v návodu 
k použití znamená, že výrobek nelze likvidovat 
jako běžný odpad z domácností. 
Podle evropské směrnice WEEE nesmí být 

elektrická a elektronická zařízení likvidována jako 
komunální odpad. Jejich součásti musí být recyklovány 
nebo likvidovány odděleně od odpadu z domácností. 
Jinak hrozí znečištění životního prostředí kontaminanty 
a nebezpečnými látkami a ohrožení zdraví osob. 
Spotřebitelé jsou v souladu s platnými zákony povinni 
odevzdat elektrická a elektronická zařízení na konci 
životnosti výrobci, prodejci nebo do veřejných sběrných 
středisek. Tento způsob třídění odpadu, recyklace 
a opětovného používání materiálů pomáhá chránit 
přírodní zdroje a životní prostředí. Číslo WEEE: 82898622

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EU
3SIXT, značka dovážená společností 
Wentronic GmbH, označením CE zaručuje, 
že výrobek odpovídá základním evropským 
normám a směrnicím.

DVOULETÁ ZÁRUKA PRO  
AUSTRÁLII A NOVÝ ZÉLAND
3SIXT spotřebiteli bezplatně vymění vadný výrobek. 
Záruka se nevztahuje na následné škody nebo související 
náklady a platí DVA ROKY od data zakoupení. Spotřebitel 
musí vadný výrobek vrátit v prodejně, kde jej zakoupil, 
a předložit doklad o nákupu. Práva spotřebitele plynoucí 
z této záruky rozšiřují jeho práva a nároky podle zákonů 
Austrálie a Nového Zélandu v souvislosti se zbožím, 
kterého se záruka týká. Naše zboží je dodáváno se 
zárukami, které podle australského zákona na ochranu 
spotřebitelů nelze vyloučit. Máte nárok na výměnu 
nebo vrácení peněz v případě podstatné závady a na 
kompenzaci v případě jiné rozumně předvídatelné ztráty 
nebo škody. Máte rovněž nárok na opravu nebo výměnu, 
pokud zboží nedosahuje přijatelné kvality a současně 
nejde o podstatnou závadu. Záruku poskytuje: Cellnet 
Limited (v Austrálii): 59-61 Qantas Drive, Eagle Farm, 
Queensland 4009. Tel.: 1300 CELLNET (1300 235 563). 
E-mail: info@cellnet.com.au. Cellnet Limited (na Novém 
Zélandu): 10a Orbit Drive, Rosedale, Auckland 0632. Tel.: 
0800 CELLNET (0800 235 563), e-mail: info@cellnet.co.nz
Podrobnější informace o záruce naleznete na adrese: 
www.3sixtgear.com/warranty-policy

ZÁRUKA PRO EVROPU
Tato záruka je poskytována společností Wentronic GmbH. 
Kromě právní záruky na tento výrobek 3SIXT poskytuje 
společnost Wentronic GmbH záruku výrobce. Tato záruka 
se vztahuje na výrobky v následujících zemích: Německo, 
Francie, Irsko, Itálie, Lucembursko, Rakousko, Švýcarsko 
nebo Velká Británie. Záruka se nevztahuje na následné 
škody nebo související náklady. Vady a škody způsobené 
nesprávným použitím, opotřebením dílů a spotřebního 
materiálu jsou ze záruky vyloučeny. Záruka se rovněž 
nevztahuje na škody, které nejsou způsobeny výrobkem 
samotným. Nároky z důvodu zanedbání povinností, chybnou 
manipulací a nároků na náhradu výdajů jsou vůči nám 
nebo našim zástupcům ze záruky vyloučeny. To platí i 
pro nároky na náhradu následných škod. Výše uvedená 
omezení se nevztahují na zákonná práva spotřebitele na 
nákup spotřebního zboží nebo na nároky na náhradu škody 
vyplývající z úmyslného úrazu na zdraví, těle nebo životě 
nebo hrubou nedbalostí nebo podle zákona o odpovědnosti 
za výrobek (ProdHaftG v Německu). Záruka neplatí v případě 
nesprávného použití výrobku. Záruka neprodlužuje záruční 
dobu ani nezakládá novou záruku. Zákonná záruční práva 
nejsou touto zárukou dotčena, ale jsou navíc vůči kupujícímu 
zcela nezměněna. Záruku poskytuje: Wentronic GmbH: 
Pillmannstraße 12, 38112 Braunschweig, pohotovostní linka: 
+49 (0531) 210 58-0 (0,14 € za minutu v rámci Německa.  
Max. 0,42 € za minutu z mobilních telefonů),  
E-mail: office@wentronic.de, Web: www.wentronic.de 
Podrobnější informace o záruce naleznete na adrese: 
www.3sixtgear.com/warranty-policy

Distortion Rate THD: >4% 

BT Version: 5.0 EDR (Enhanced Data Rate)

BT Range: 10m

Ingress Rating: IPX4

Battery:
1200mAh 18650 Li-ion 
rechargeable

Charge Up Time: 2-3 Hours

Play Time:
Up to 6 Hours (volume level 
dependant)

Call Time: Approx. 15 Hours

Standby Time: >8,760 Hours

Working 
temperature: 

0 ºC - +40 ºC

FM Frequency: 87.5MHZ - 108MHZ 

Materials: ABS/Fabric/Silicone

Unit Dimensions: H-12cm x W-8cm x D-8cm

Unit Weight: 0.385kg

Version BT: 5.0 EDR (Enhanced Data Rate)

Portée BT: 10m

Indice de protection: IPX4

Batterie:
1200mAh 18650 Li-ion 
rechargeable

Temps de charge: 2-3 heures

Temps de lecture:
Jusqu’à 6 heures (en fonction 
du volume)

Temps d’appel: Env. 15 heures

Temps de veille: >8,760 heures

Température de 
fonctionnement: 

0 ºC - +40 ºC

Fréquence FM: 87.5MHZ - 108MHZ 

Matériaux: ABS/tissu/silicone

Dimensions 
unitaires:

H-12cm x l-8cm x P-8cm

Poids unitaire: 0,385kg

Klirrfaktor: >4% 

Bluetooth-Version: 5.0 EDR (Enhanced Data Rate)

Bluetooth-
Reichweit:

10m

IP-Schutzart: IPX4

Akku:
1200mAh 18650 Li-ion 
wiederaufladbar

Ladedauer: 2-3 Stunden

Nutzungsdauer:
Bis zu 6 Stunden (abhängig von 
der Lautstärke)

Anrufdauer: Circa 15 Stunden

Standby-Dauer: >8,760 Stunden

Betriebstemperatur: 0 ºC bis +40 ºC

UKW-Frequenz: 87.5MHZ - 108MHZ 

Materialien: ABS/Stoff/Silikon

Abmessungen: 12cm x 8cm x 8cm (H x B x T)

Gewicht: 0,385kg

Distorsión armónica: >4% 

Versión BT: 5.0 EDR (Enhanced Data Rate)

Alcance BT: 10m

Grado de protección: IPX4

Batería:
1200mAh 18650 de iones de litio 
recargable

Tiempo de carga: 2-3 horas

Tiempo de 
reproducción:

hasta 6 horas (según el volumen)

Tiempo de llamada: aprox. 15 horas

Tiempo en espera: >8760 horas

Temperatura de 
funcionamiento

0 ºC - +40 ºC

Frecuencia FM: 87.5MHZ - 108MHZ 

Materiales: ABS/tejido/silicona

Dimensiones: Al.: 12 cm x An.: 8 cm x Pr.: 8 cm

Peso: 0,385kg

Versione BT: 5.0 EDR (Enhanced Data Rate)

Portata BT: 10m

Marchio protezione 
ingresso: IPX4

Batteria: 1200mAh 18650 ricaricabile agli 
ioni di litio 

Tempo di ricarica: 2-3 ore

Autonomia di 
riproduzione:

fino a 6 ore (in base al livello 
del volume)

Autonomia di 
chiamata: circa 15 ore

Autonomia in 
standby: >8,760 ore 

Temperatura di 
esercizio: 0 ºC - +40 ºC

Frequenza FM: 87.5MHZ - 108MHZ 

Materiali: ABS/tessuto/silicone

Dimensioni unità: A - 12 cm x L - 8 cm x P - 8 cm

Peso unità: 0,385kg

Zasięg BT: 10m

Stopień ochrony: IPX4

Bateria: 1200mAh 18650 li-ion 
wielokrotnego ładowania

Czas ładowania: 2-3 godziny

Czas odtwarzania: Do 6 godzin (w zależności od 
głośności)

Czas rozmów: Ok. 15 godzin

Czas czuwania: >8,760 godz. 

Temperatura 
robocza: 0 ºC - +40 ºC

Częstotliwość FM: 87.5MHZ - 108MHZ 

Materiały: ABS/tkanina/silikon

Wymiary urządzenia: wys. 12 cm x szer. 8 cm x gł. 8 cm

Masa urządzenia: 0,385kg

Celkové harmonické 
zkreslení (THD): >4% 

Verze BT: 5.0 EDR (Enhanced Data Rate)

Dosah BT: 10m

Stupeň krytí: IPX4

Baterie: 18650 Li-ion 1200 mAh, dobíjecí 

Doba nabíjení: 2-3 hodiny

Doba přehrávání: až 6 hodin (v závislosti na 
hlasitosti)

Doba hovoru: přibližně 15 hodin

Pohotovostní doba: >8,760 hodin

Provozní teplota: 0 ºC až +40 ºC

Frekvenční rozsah v 
pásmu FM: 87.5MHZ - 108MHZ 

Materiály: plast/textil/silikon

Rozměry: V – 12 cm × Š – 8 cm × H – 8 cm

Hmotnost: 0,385kg

© 2019 3SIXT. All rights reserved.

This product may be covered by one or more patents or pending patent 
applications. Designed in Australia by 3SIXT. 23/136 Keys Road, Cheltenham 

VIC 3192 Australia

USB & the USB Logo are trademarks or registered trademarks of the USB 
Implementers Forum, Inc. in the United States and other countries.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by 
Bluetooth SIG, Inc.

MADE IN CHINA

© 2019 3SIXT. Tous droits réservés.

Ce produit peut être couvert par un ou plusieurs brevets ou demandes 
de brevet en instance. Conçu en Australie par 3SIXT. 23/136 Keys Road, 

Cheltenham VIC 3192 Australie.

USB et le logo USB sont des marques commerciales ou des marques déposées 
de USB Implementers Forum, Inc. aux États-Unis et dans d’autres pays.

La marque et les logos Bluetooth® sont des marques déposées appartenant 
à Bluetooth SIG, Inc.

FABRIQUÉ EN CHINE

© 2019 3SIXT. Alle Rechte vorbehalten.

Für dieses Produkt liegen möglicherweise ein oder mehrere Patente oder 
Patentanträge vor. Entwickelt in Australien durch 3SIXT. 23/136 Keys Road, 

Cheltenham VIC 3192 Australia.

USB und das USB-Logo sind Marken oder eingetragene Marken von USB 
Implementers Forum, Inc. in den USA und anderen Ländern.

Die Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetragene Marken im Eigentum 
der Bluetooth SIG, Inc.

MADE IN CHINA

© 2019 3SIXT. Todos los derechos reservados.

Este producto puede estar cubierto por una o más patentes o aplicaciones 
pendientes de patente. Diseñado en Australia por 3SIXT. 23/136 Keys Road, 

Cheltenham VIC 3192 Australia.

USB y el logotipo USB son marcas comerciales o marcas registradas de USB 
Implementers Forum, Inc. en Estados Unidos y otros países.

La marca denominativa Bluetooth® y sus logotipos son marcas registradas 
propiedad de Bluetooth SIG, Inc.

FABRICADO EN CHINA

© 2019 3SIXT. Tutti i diritti riservati.

Questo prodotto può essere coperto da uno o più brevetti o domande di 
brevetto pendenti. Progettato in Australia da 3SIXT. 23/136 Keys Road, 

Cheltenham VIC 3192 Australia.

USB e il logo USB sono marchi o marchi registrati di USB Implementers Forum, 
Inc. negli Stati Uniti e in altri Paesi.

Il marchio Bluetooth® e i loghi sono marchi registrati di proprietà di Bluetooth 
SIG, Inc.

PRODOTTO IN CINA

© 2019 3SIXT. Wszystkie prawa zastrzeżone.

Ten produkt może być objęty jednym lub większą liczbą patentów lub 
oczekujących wniosków patentowych. Zaprojektowano w Australii przez 3SIXT. 

23/136 Keys Road, Cheltenham VIC 3192 Australia.

USB i logo USB są znakami towarowymi lub zastrzeżonymi znakami 
towarowymi firmy USB Implementers Forum, Inc. w Stanach Zjednoczonych 

i innych krajach.

Znak słowny i logo Bluetooth® są zastrzeżonymi znakami towarowymi 
należącymi do Bluetooth SIG, Inc.

WYPRODUKOWANO W CHINACH

© 2019 3SIXT. Všechna práva vyhrazena.

Na tento výrobek se může vztahovat jeden nebo několik patentů nebo 
nevyřízených patentových přihlášek. Navrženo v Austrálii společností 3SIXT. 

23/136 Keys Road, Cheltenham VIC 3192 Austrálie.

USB a logo USB jsou ochranné známky nebo registrované ochranné známky 
společnosti USB Implementers Forum, Inc. v USA a dalších zemích.

Slovní značka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné známky vlastněné 
společností Bluetooth SIG, Inc.

VYROBENO V ČÍNĚ

3SIXTgear

3SIXTgear

3SIXTgear

3SIXTgear

3SIXTgear

3SIXTgear

www.3sixtgear.com

www.3sixtgear.com

www.3sixtgear.com

www.3sixtgear.com

www.3sixtgear.com

www.3sixtgear.com

or visit www.3sixtgear.com/support

oder unter www.3sixtgear.com/support

o www.3sixtgear.com/support

oppure www.3sixtgear.com/support

lub www.3sixtgear.com/support

Contact your local waste management authority for more 
detailed information about recycling this product.

Radio FM (suite)
2.	 Identifiez le bouton « Changement mode/Appairage TWS »  

(  ou ) et appuyez une fois dessus. 
3.	 La fonction FM débute et vous entendrez normalement les 

parasites radio habituels.
4.	 Maintenez enfoncé le bouton Lecture/Pause  

(  ou ) pour faire défiler automatiquement toutes les 
stations disponibles sur la bande FM. Cela peut prendre 
plusieurs minutes, puis une fois terminé, l’appareil s’arrêtera 
sur une seule station FM. 

5.	 Une fois le cycle automatique terminé, utilisez les boutons 
« Revenir en arrière et Avancer » ( / / / ) pour passer 
à une nouvelle station.

6.	 Ajoutez le câble aux inclus pour servir d’antenne et 
améliorer votre expérience FM.

ou consultez www.3sixtgear.com/support

3SIXTgear

www.3sixtgear.com
nebo navštivte stránky  

www.3sixtgear.com/support

Radio FM (CD.)
3.	 Uruchomi się funkcja FM i będzie słychać zwykły szum 

radiowy.
4.	 Nacisnąć i przytrzymać przycisk Odtwarzanie/Pauza (  lub 

), aby automatycznie wyszukiwać wszystkie dostępne 
stacje w paśmie FM. Może to potrwać kilka minut, a po 
zakończeniu pozostanie włączona jedna stacja FM. 

5.	 Po zakończeniu automatycznego wyszukiwania za pomocą 
przycisków „Przewiń do przodu i Przewiń do tyłu” ( / /
/ ) można przejść do nowej stacji.

6.	 Dodaj dołączony kabel Aux, aby działać jak antena i 
poprawić jakość odbioru FM.


